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[Tafsir] Ingatlah pula ketika Nabi Ibrohim dan  [English] And remember Abraham and Isma'il o e syl el w32 3 S5 «» [Jalaalayin - 0] [Terjemah] Dan (ingatlah), ketika Nabi Ibrohim
Isma‘il meninggikan dasar-dasar Bayt Allah raised the foundations of the House (With this .. e ikt aelendsy b il s < o meninggikan (membina) dasar-dasar Baitulloh
seraya memanjatkan du’a kepada Alloh, "Wahai prayer): "Our Lord! Accept (this service) from i e i - bersama Ismail (seraya berdu’a): "Ya Robb kami
Robb kami, Pencipta kami, sudilah Engkau us: For Thou art the All-Hearing, the All- el bl S5l et o 2l sle < b tarimalah daripada kami (amalan kami),
menerima perbuatan kami yang kami ikhlaskan knowing. sesungguhnya Engkaulah Yang Maha Mendengar
untuk-Mu. Engkau Maha Mendengar du’a kami lagi Maha Mengetahui”.

dan Mahatahu ketulusan niat kami. (1) {(1)
Ka'bah atau Bayt Allah, yang terletak di Mekah,
dianggap sebagai tempat suci yang paling kuno.
Orang-orang Arab sebelum Islam sejak masa
Ibrohim telah melakukan ibadah haji di tempat
itu. Riwayat-riwayat yang cukup meyakinkan
(mutawatir) menyatakan bahwa yang
membangun rumabh suci itu adalah Ibrohim dan
Isma‘il. Merekalah yang mula-mula meletakkan
pondasi Ka'bah. Ada pula yang mengatakan
bahwa bangunan pertama dibangun oleh para
malaikat dengan batu-batu surga pada saat
Adam turun ke bumi. Bangunan Ka'bah itu tidak
berubah sejak masa pembangunannya oleh
Ibrohim dan Isma‘il hingga diperbaiki
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[Tafsir] Wahai Robb kami, restuilah kami. [English] "Our Lord! make of us Muslims, bowing 1 «, ey ouslies «iikes Wenls by» [Jalaalayin - .05 [Terjemah] Ya Robb kami, jadikanlah kami

Jadikanlah kami dan anak cucu kami manusia  to Thy (Will), and of our progeny a people berdua orang yang tunduk patuh kepada Engkau
yang ikhlas berbuat demi Engkau. Ajarkanlah ~ Muslim, bowing to Thy (will); and show us our dan (jadikanlah) diantara anak cucu kami umat
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kepada kami tata cara peribadatan kami di place for the celebration of (due) rites; and ke gy lon f Lisle i Sbiny Lnde il el e Jls yang tunduk patuh kepada Engkau dan

rumah suci ini. Terimalah taubat kami jika kami turn unto us (in Mercy); for Thou art the Oft- Mgl Ldesy edls Lagiaas ae 25l VL o)) 13 T el tunjukkanlah kepada kami cara-cara dan

lalai dan bersalah. Sesungguhnya Engkau Maha Returning, Most Merciful. tempat-tempat ibadat haji kami, dan terimalah
Menerima taubat dan Maha Mengampuni dosa taubat kami. Sesungguhnya Engkaulah Yang
dengan karunia dan rohmat-Mu. Maha Penerima taubat lagi Maha Penyayang.
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[Tafsir] Wahai Robb kami, utuslah seorang rosul [English] "Our Lord! send amongst them a Cor Yoy ol ol 6T i cnly y» [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Ya Robb kami, utuslah untuk

dari keturunan dan kerabat kami yang Messenger of their own, who shall rehearse Thy ceabugy ST (T 1l s damas a5los ol 5 . _ mereka sesorang Rosul dari kalangan mereka,
mengajarkan kitab suci yang diwahyukan Signs to them and instruct them in scripture N T o o f e “yang akan membacakan kepada mereka ayat-
kepadanya, ilmu pengetahuan, hukum- and wisdom, and sanctify them: For Thou art LA o il S (S o 8 b ol @Sy 0L« 3y at Engkau, dan mengajarkan kepada mereka
keagamaan yang kokoh dan menyucikan mereka the Exalted in Might, the Wise." anio G Sy W Gl ST iy AL Kitab (AL Quran) dan Al-Hikmah (As-Sunnah)
dari perilaku buruk. Engkau Maha Menguasai, serta mensucikan mereka. Sesungguhnya
Maha Menundukkan dan Mahabijaksana atas Engkaulah yang Maha Kuasa lagi Maha
perbuatan, perintah dan larangan-Mu." Bijaksana.
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[Tafsir] Sebagian manusia ada yang diberi [English] And there are men who say: "Our fas e 5l 3 T Ly, Jsi e e [Jalaalayin - 50 [Terjemah] Dan di antara mereka ada orang
petynjuk oleh Alloh sehingga., dengan' sepenuh  Lord! Give us good in this world and good in the | Sl sy %f” ot Gl e Uiy il s i 325 iy yang_berdu.’a: "Ya Robb kami, berjlah I_<ami
hati, mereka memohon kebaikan dunia dan Hereafter, and defend us from the torment of ] - 77 kebaikan di dunia dan kebaikan di akhirat dan
akhirat serta memohon kepada Alloh agar the Fire!" 29 LS ol ot b e Sl sy deallly ngal) Jlds 0552240 ¢ paliharalah kami dari siksa neraka”.

dijauhi siksa api neraka gy ade Il
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[Tafsir] Ketika orang-orang Mu’min bersiap-siap [English] When they advanced to meet Goliath Dt 1yb T ergms gl 1yi2 Wsy [Jalaalayin - )] [Terjemah] Tatkala Jalut dan tentaranya telah

memerangi Jalat dan tentaranya, mereka and his forces, they prayed: "Our Lord! Pour out e o gl i ey s ko sl 5 sy L sy nampak oleh mereka, merekapun (Thalut dan
berdu’a kepada Alloh agar diberi keshobaran, constancy on us and make our steps firm: Help ' o o ' tentaranya) berdu’a: "Ya Robb kami,

kekuatan batin, keteguhan hati di medan us against those that reject faith." S el e Lo tangkanlah keshobaran atas diri kami, dan
perang dan kemenangan atas musuh yang kafir. kokohkanlah pendirian kami dan tolonglah kami

terhadap orang-orang kafir".
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[Tafsir] Alloh tidak membebani hamba-hamba- [English] On no soul doth Alloh Place a burden 5,5 ws L Gl (Laws Y1 L a0 IS Y) [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Alloh tidak membebani seseorang

Nya kecuali dengan sesuatu yang dapat greater than it can bear. It gets every good that . . .« ., . el s (s melainkan sesuai dengan kesanggupannya. la
dilaksanakan. Maka, setiap orang yang it earns, and it suffers every ill that it earns. b'ﬁ‘ .j s 614 '“fd( e leder) ol i o { )\ _Lﬁ LGJ)‘ mendapat pahala (dari kebajikan) yang
mukallaf, amalnya akan dibalas: yang baik (Pray:) "Our Lord! Condemn us not if we forget (W15 ¥ 1) b8 et & oy Low S S L ¥y w3 2T i isahakannya dan ia mendapat siksa (dari

dengan kebaikan, dan yang jelek dengan or fall into error; our Lord! Lay not on us a Ly LS e 4 ol T LS e 2 Y Olsall L (s S s 0]) ol kejahatan) yang dikerjakannya. (Mereka
kejelekan. Tunduklah kamu sekalian, hai orang- burden Like that which Thou didst lay on those v, ) ) 5ew, izl digs ey oy LS ada e s i ) berdu’a): "Ya Robb kami, janganlah Engkau

orang Mu’min, dengan berdu’a, "Ya Robb, before us; Our Lord! Lay not on us a burden . , o hukum kami jika kami lupa atau kami tersalah.
o T (WS o ) e sl LoS) o ke 2 11 5

jangan hukum kami jika kami lupa dalam greater than we have strength to bear. Blot out ol b~ ya Robb kami, janganlah Engkau bebankan
melaksanakan perintah-Mu, atau bersalah our sins, and grant us forgiveness. Have mercy b=l gose (2353500 & W ) sl 2 B 401 13 o+ Wl kepada kami beban yang berat sebagaimana
karena beberapa sebab. Janganlah Engkau on us. Thou art our Protector; Help us against vz ol (s aslg) sy IS e (a0 W) 355 (8L Y L W Yy ) Engkau bebankan kepada orang-orang sebelum
beratkan syariat untuk kami seperti Engkau those who stand against faith.” kami. Ya Robb kami, janganlah Engkau pikulkan

Uygel Jazog U (V50 l) Bandl e 835 2em )1 3 (Ll W i2ls)



memberatkan orang-orang Yahudi oleh sebab of st 0ls r 0B gl 5 2y 2ol 8L (2380 psill s U,2i5) KEPaAda kami apa yang tak sanggup kami

kekerasan dan kelaliman mereka. Dan ade alll o Wl 2T ol i L™ sl by celae) e olge _memikulnya. Beri maaflah kami; ampunilah
janganlah Engkau bebankan kepada kami tugas ) ) “kami; dan rohmatilah kami. Engkaulah Penolong
yang tidak mampu kami lakukan. Berilah kami e 5SS ke B ey kami, maka tolonglah kami terhadap kaum yang
maaf dengan kemuliaan-Mu. Ampunilah kami kafir".

dengan karunia-Mu. Berikan kami rohmat-Mu
yang luas. Engkaulah penolong kami, maka

tolonglah kami, Ya Robb--untuk menegakkan
dan menyebarkan agamamu--terhadap kaum

yang kafir."
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[Tafsir] Mereka yang berakal sehat itu selalu [English] "Our Lord!" (they say), "Let not our el sbinl 3= s Lebos gl ¢ Y Wy [Jalaalayin - 5] [Terjemah] (Mereka berdu’a): "Ya Robb kami,
berdu’a, "Ya Robb kami, janganlah Engkau hearts deviate now after Thou hast guided us, W gy adl U] s 3 ey iyl s el LS 3 Y JJ‘]anganlah Engkau jadikan hati kami condong
jadikan hati kami menyeleweng dari kebenaran but grant us mercy from Thine own Presence; ? 7 ’ 7 _kepada kesesatan sesudah Engkau beri petunjuk
setelah Engkau tunjuki kami. Berikanlah kami  for Thou art the Grantor of bounties without ol 3T by s Gy e o (U kepada kami, dan karuniakanlah kepada kami
rohmat dari sisi-Mu berupa kesesuaian dan measure. rohmat dari sisi Engkau; karena sesungguhnya
kemantapan hati. Sesungguhnya hanya Engkau-lah Maha Pemberi (karunia)”.

Engkaulah pemberi dan penolak.”
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[Tafsir] "Ya Robb kami, Engkau mengumpulkan [English] "Our Lord! Thou art He that will & T s perems « U ol b Ly & [Jalaalayin - .50 [Terjemah] "Ya Robb kami, sesungguhnya
manusia pada hari yang kedatangannya pasti, = gather mankind Together against a day about by iy S sl ot L 1 55 > 215 Y €y Yo g Engkau mengumpulkan manusia untuk

untuk memberi pembalasan kepada setiap which there is no doubt; for Alloh never fails in (menerima pembalasan pada) hari yang tak ada
orang sesuai amal dan usahanya. Engkau telah His promise.” O Josmgg sl o il 4 Laally sgn laadl il Yl 0 keraguan padanya". Sesungguhnya Alloh tidak
menjanjikan itu. Sesungguhnya Engkau tidak Sy 55U ol gen 0 DLy s cledd) e o,y s 480 055 menyalahi janji.

pernah menyalahi janji." s sy R8ls s Ot (5, Ledlt 1) gl s ool i
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[Tafsir] Balasan ini akan diterima orang-orang [English] (Namely), those who say: "Our Lord! L «Olsin ald pdll o Jo of o el [Jalaalaym - =] [Terjemah] (Yaitu) orang-orang yang berdu’a:
yang hatinya penuh dengan keimanan, yang we have indeed believed: forgive us, then, our QU e By Logis Wiy llyensy ol Lo T 5] 1y Ya Robb kami, sesungguhnya kami telah
tampak dari ucapan mereka, "Ya Robb kami, sins, and save us from the agony of the Fire;"- T o T " " beriman, maka ampunilah segala dosa kami dan



kami sungguh benar-benar beriman memenuhi peliharalah kami dari siksa neraka,"”
panggilan-Mu. Maka ampunilah dosa-dosa kami
dan lindungilah kami dari siksa neraka.”
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[Tafsir] Mereka berdu’a, "Ya Robb kami, kami  [English] "Our Lord! we believe in what Thou (st ialgy LYl oo «I5T L Wil Ly [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Ya Robb kami, kami telah beriman

sungguh membenarkan kitab yang Engkau hast revealed, and we follow the Messenger; el sy il ol (sl e LSTiy kepada apa yang telah Engkau turunkan dan
turunkan kepada nabi-nabi-Mu, dan kami then write us down among those who bear ’ PR T &7 < telah kami ikuti rosul, karena itu masukanlah
menjalankan perintah 'Isa, nabi-Mu. witness." kami ke dalam golongan orang-orang yang
Tetapkanlah kami sebagai orang yang menjadi menjadi saksi (tentang keesaan Alloh)".

saksi atas penyampaian risalah oleh Rosul-Mu
dan atas sikap kafir dan ingkar Banu Isra‘il."
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[Tafsir] Tidak ada yang dapat meraka lakukan [English] All that they said was: "Our Lord! 2o o8 g s I8 s o8 0 Loy [Jalaalayin - i) [Terjemah] Tidak ada du’a mereka selain

ketika mengalami kekejaman perang selain Forgive us our sins and anything We may have e 0 B il b ol ot il ol Ly U481 L, G 1 3y UCAPANS Ya Robb kami, ampunilah dosa-dosa

berucap, "Wahai Robb kami, ampunilah dosa-  done that transgressed our duty: Establish our ] ) _kami dan tindakan-tindakan kami yang

dosa kecil dan besar yang pernah kami perbuat. feet firmly, and help us against those that Uil bl (s 85l (il wdpp el Loany (o led o5 el har|ebih-lebihan dalam urusan kami dan
Mantapkan jiwa kami di medan pertempuran. resist Faith.” « S s e tetapkanlah pendirian kami, dan tolonglah kami
Dan menangkanlah kami atas musuh-musuh terhadap kaum yang kafir".

agama-Mu, yang kafir kepada-Mu dan risalah
rosul-rosul-Mu."”
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[Tafsir] Telah menjadi ciri UlG al-Albab bahwa [English] Men who celebrate the praises of LS 4l 0g,STy o of 4l W ewi < [Jalaalayin - 05 [Terjemah] (yaitu) orang-orang yang mengingat
mereka selalu merenungkan keagungan dan Alloh, standing, sitting, and lying down on their IS Sykar Aot ol oy ol JS 5 6 pmmbaan oty e 3353 Alloh sambil berdiri atau duduk atau dalam
kebesaran Alloh dalam hati di mana pun mereka sides, and contemplate the (wonders of) P T o TS L eadan berbaring dan mereka memikirkan
berada, dalam keadaan duduk, berdiri dan creation in the heavens and the earth, (With B8 e« hed (2l Sl Gl 038 Bl - tantang penciptaan langit dan bumi (seraya
berbaring. Mereka selalu merenungkan the thought): "Our Lord! not for naught Hast =~ s J: tee (Jle @by o5 sl glsdl s cils L Lyy» 042 Lssilo berkata): "Ya Robb kami, tiadalah Engkau
penciptaan langit dan bumi, dan keunikan yang Thou created (all) this! Glory to Thee! Give us QU e Ly ol e ol L by b5 JLs L MENCiptakan ini dengan sia-sia, Maha Suci
terkandung di dalamnya sambil berkata, salvation from the penalty of the Fire. Engkau, maka peliharalah kami dari siksa
"Robbku, tidak Engkau ciptakan jagat ini tanpa neraka.

ada hikmah yang telah Engkau tentukan di balik
itu. Engkau tersucikan dari sifat-sifat serba
kurang, bahkan ciptaan-Mu itu sendiri adalah
bukti kekuasaan dan hikmah-Mu. Hindarkanlah
kami dari siksa neraka, dan berilah kami taufik
untuk menaati segala perintah-Mu.
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[Tafsir] Wahai Zat yang menciptakan, [English] "Our Lord! any whom Thou dost admit Wby L sl QU 55 e 2l 5y [Jalaalayin - 050 [Terjemah] Ya Robb kami, sesungguhnya
mengendalikan segala urusan dan memelihara to the Fire, Truly Thou coverest with shame, ] ol Al iy 48 € S ol Loy sial i .;barangsiapa yang Engkau masukkan ke dalam
kami. Sesungguhnya orang yang berhak atas api and never will wrong-doers Find any helpers! ’ & S ? neraka, maka sungguh telah Engkau hinakan ia,

neraka dan telah Engkau masukkan ke 5l o o ismies Ol B0 o i 7)) 2252 dan tidak ada bagi orang-orang yang dzolim
dalamnya, sungguh ia telah Engkau hinakan seorang penolongpun.
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[Tafsir] Wahai Zat yang menciptakan, [English] "Our Lord! we have heard the call of S ses @by Lok Leae 1)y [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Ya Robb kami, sesungguhnya kami
mengendalikan segala urusan dan memelihara one calling (Us) to Faith, '‘Believe ye in the mendengar (seruan) yang menyeru kepada

Loy 4 Lol oSG gl OL ol €Oy OTAN of demsn 529 4] (5T €OLaYy

kami. Kami mendengar Rosul-Mu mengajak Lord," and we have believed. Our Lord! Forgive iman, (yaitu): "Berimanlah kamu kepada
beriman kepada-Mu. Kami menaatinya dan kami us our sins, blot out from us our iniquities, and =5 s e Uil e 36 Wl Loy L 5 Less U 226 Robbm (") maka kamipun beriman. Ya Robb
menyatakan beriman. Ya Robb kami, ampunilah take to Thyself our souls in the company of the odlall sl LYy dlar B qeon Lyl kami, ampumlah bagi kami dosa-dosa kami dan
dosa-dosa besar kami. Hapuskanlah dosa-dosa righteous. hapuskanlah dari kami kesalahan-kesalahan
kecil kami. Dan jadikanlah kami, setelah mati, kami, dan wafatkanlah kami beserta orang-
hidup bersama hamba-hamba pilihan-Mu. orang yang banyak berbakti.
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[Tafsir] Wahai Zat yang menciptakan, [English] "Our Lord! Grant us what Thou didst sl den & iy Ly kel Ty )y [Jalaalayin - .5 [Terjemah] Ya Robb kami, berilah kami apa
mengendalikan segala urusan dan yang promise unto us through Thine messengers, and ;. o Y i 015 5l G5 aallpey Ladly 2l e oL,y YN telah Engkau janjikan kepada kami dengan
memelihara kami. Berikanlah kepada kami janji save us from shame on the Day of Judgment: o Jg S 053 ISy 25 ey Sl Bl o e perantaraan rosul-rosul Engkau. Dan janganlah
yang telah Engkau sampaikan kepada rosul- For Thou never breakest Thy promise.” el Bl Uy S0 4 il 15 o ¥ ks o il Engkau hinakan kami di hari giamat.

rosul-Mu. Yaitu pertolongan dan dukungan di celdly Gl Aol ol Calsd Y el 1l 5y U Ve Sesungguhnya Engkau tidak menyalahi janji”.

dunia. Janganlah Engkau masukkan kami ke
dalam api neraka, sehingga kami menjadi
terhina di hari giamat. Sesungguhnya Engkau
tidak pernah melanggar janji
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[Tafsir] Di samping itu, juga disebabkan karena [English] And when they listen to the revelation .. «J,.)l J) J5f b lsew 1319y < Jw J6 [Jalaalayin - ..5-/] [Terjemah] Dan apabila mereka mendengarkan

mereka, bila mendengar al-Qur'an yang received by the Messenger, thou wilt see their Lo T 1 S5l 5ol o 5 s o) s ] s 008 ,apa yang diturunkan kepada Rosul

diturunkan kepada Rosulullah saw., merasa eyes overflowing with tears, for they recognise (Muhammad), kamu lihat mata mereka
terkesan dan mencucurkan air mata, karena the truth: they pray: "Our Lord! we believe; eshian el bl o LSy LSy et mancucurkan air mata disebabkan kebenaran
tahu bahwa apa yang mereka dengar itu benar. write us down among the witnesses. (Al Quran) yang telah mereka ketahui (dari

Hati mereka pun condong untuk mengikutinya. kitab-kitab mereka sendiri); seraya berkata: "Ya
Mereka mengucapkan du’a, "Ya Robb, kami Robb kami, kami telah beriman, maka catatlah

beriman kepada-Mu dan kepada rosul-rosul-Mu kami bersama orang-orang yang menjadi saksi



serta kepada kebenaran yang telah Engkau (atas kebenaran Al Quran dan kenabian
turunkan kepada rosul-rosul-Mu. Maka Muhammad s. a. w.).

terimalah keimanan kami. Jadikanlah kami

umat Muhammad yang Engkau jadikan saksi-

saksi dan hujjah atas manusia di hari giamat.
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[Tafsir] 'lsa putra Maryam mengabulkan [English] Said Jesus the son of Mary: "0 Alloh . sut e iy, ol e ot e J6» [Jalaalayin - .50 [Terjemah] Isa putera Maryam berdu’a: "Ya
permohonan mereka dan berdu’a, "Ya Robb our Lord! Send us from heaven a table set (with Robb kami turunkanlah kiranya kepada kami
kami, turunkanlah kiranya hidangan dari langit viands), that there may be for us - for the first i ] i suatu hidangan dari langit (yang hari turunnya)
kepada kami yang hari turunnya menjadi hari  and the last of us - a solemn festival and a sign ~ *4 Wbl sy i e s 21y L S or U219 U akan menjadi hari raya bagi kami yaitu orang-

salely W e Juy «WEY» b iy ackans ben Loy e ST 055 el

raya bagi orang-orang yang beriman, baik yang from thee; and provide for our sustenance, for «o5) = <y orang yang bersama kami dan yang datang
telah lalu maupun yang datang kemudian. Juga thou art the best Sustainer (of our needs)." sesudah kami, dan menjadi tanda bagi

agar menjadi mukjizat yang akan memperkuat kekuasaan Engkau; beri rzekilah kami, dan
seruan-Mu. Karuniakanlah kepada kami rezeki Engkaulah pemberi rezeki Yang Paling Utama".
yang baik. Engkau adalah sebaik-baik Pemberi

rezeki."

7:ALA’ROF:23:8:NABI ADAM-SAYYIDATI HAWA:206:39 [v:vr] (el 5o 555030 Gassiy W 5535 2 o) el G2l 155 Y6

[Tafsir] Dengan menyesal dan menunduk, Adam [English] They said: "Our Lord! We have W a5 o 0l Uiane; (sl Ll S, Y6y [Jalaalayin - .51 [Terjemah] Keduanya berkata: "Ya Robb kami,
dan istrinya berkata, "Ya Robb kami, kami telah wronged our own souls: If thou forgive us not €l o 5550 o kami telah menganiaya diri kami sendiri, dan
menganiaya diri kami sendiri dengan melanggar and bestow not upon us Thy Mercy, we shall e ”jika Engkau tidak mengampuni kami dan
perintah-Mu yang membuat segala nikmat certainly be lost.” memberi rohmat kepada kami, niscaya pastilah
hilang. Jika Engkau tidak ampuni kesalahan kami termasuk orang-orang yang merugi.

kami, dan Engkau tidak kasihi kami dengan
karunia-Mu, niscaya kami akan termasuk
golongan yang merugi."
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[Tafsir] Syu'ayb menolak keras keinginan [English] "We should indeed invent a lie against ;) .., P,<~L,= & b Ol LIS e Wl iy [Jalaalayin - o5 [Terjemah] Sungguh kami mengada-adakan
mereka agar kembalj kepada agama mereka Alloh, if we returned to your ways after Alloh i «ij) A L O3] b 33m0 0f Wy o €055 Ly Ll LS kebqhongan yang benar terhadap Alloh, jika
semula. la berkata, "kalau kami kembali kepada hath rescued us therefrom; nor could we by any ‘ T ~ kami kembali kepada agamamu, sesudah Alloh
agama kalian setelah Alloh menunjuki kami manner of means return thereto unless it be as S0y Mo g 52 IS aade g T el 2 IS gy W melepaskan kami dari padanya. Dan tidaklah
jalan yang benar, maka berarti kami berdusta in the will and plan of Alloh, Our Lord. Our Lord Qs s ily ol L g iy (Sl Ly, WS <) ey patut kami kembali kepadanya, kecuali jika



kepada Alloh. Tidak pantas bagi kami
menjatuhkan pilihan untuk kembali kepada
agama kalian, kecuali kalau Alloh menghendaki
itu. Tetapi tidak mungkin itu terjadi. Sebab Dia
adalah Robb kami yang Maha Mengetahui
keadaan kami. Hanya kepada-Nyalah kami
menyerahkan segala urusan dengan
melaksanakan semua kewajiban. Ya Robb kami,
pisahkanlah antara kami dan kaum kami dengan
kebenaran yang pernah Engkau lakukan dahulu
untuk memisahkan antara orang-orang yang
membenarkan dan mengadakan perbaikan dan
orang-orang yang melakukan kebatilan dan
kerusakan."

[Tafsir] Sebenarnya kamu tidak berbuat ingkar
dan menyiksa kami kecuali karena kami telah
percaya kepada M{sa dan tunduk kepada ayat-
ayat Robb kami yang jelas dan benar.”
Kemudian mereka tunduk kepada Alloh dan
berdu’a, "Wahai Robb kami, limpahkanlah
keshobaran kepada kami agar kami dapat
menanggung cobaan ini. Wafatkanlah kami
dalam Islam tanpa tergoda oleh ancaman
Firaun.

[Tafsir] Orang-orang yang beriman itu berkata,
"Hanya kepada Alloh kami berserah diri."

Kemudian mereka memohon kepada Alloh untuk who practise oppression;

berkenan menghindarkan mereka dari sasaran
fitnah dan siksaan orang-orang kafir.

[Tafsir] Mereka berdu’a kepada Alloh, seraya
berkata, "Dengan karunia dan rohmat yang
Engkau berikan kepada kami, dan dengan
curahan kasih sayang yang menjadi sifat-Mu,
selamatkanlah kami dari orang-orang yang

can reach out to the utmost recesses of things
by His knowledge. In the Alloh is our trust. our
Lord! decide Thou between us and our people
in truth, for Thou art the best to decide."”

S

7:AL’ AROF:126:9:NABI MUSA:206:39 [v:) 1] [pakins Li;jfj e Cle éf;? &

[English] "But thou dost wreak thy vengeance
on us simply because we believed in the Signs
of our Lord when they reached us! Our Lord!
pour out on us patience and constancy, and
take our souls unto thee as Muslims (who bow
to thy will)!

L1, ol T OF Y] ey S s Lo [Jalaalayin - 5]
ol Loy HUS o5 S @ Lty Lo b e o Like 30 Ly Ll

Alloh, Robb kami menghendaki(nya).
Pengetahuan Robb kami meliputi segala
sesuatu. Kepada Alloh sajalah kami
bertawakkal. Ya Robb kami, berilah keputusan
antara kami dan kaum kami dengan hak (adil)
dan Engkaulah Pemberi keputusan yang sebaik-
baiknya.

[Terjemah] Dan kamu tidak menyalahkan kami,
melainkan karena kami telah beriman kepada
ayat-ayat Robb kami ketika ayat-ayat itu
datang kepada kami". (Mereka berdu’a): "Ya
Robb kami, limpahkanlah keshobaran kepada
kami dan wafatkanlah kami dalam keadaan
berserah diri (kepada-Mu)".

Sl T 5] G 235 Uy
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[English] They said: "In Alloh do we put out
trust. Our Lord! make us not a trial for those

psill 2 Ueos ¥ ) LSy W1 e sy [Jalaalayin - o506
Ly fgenid gl (o ol e ke onelis ¥ (ol (el

[Terjemah] Lalu mereka berkata: “Kepada
Allohlah kami bertawakkal! Ya Robb kami;
janganlah Engkau jadikan kami sasaran fitnah
bagi kaum yang’dzolim,

10:YUNUS:86:11: NABI MUSA:109:51 [1-:a5] &3S0 380 5 Elaidsy G353

[English] "And deliver us by Thy Mercy from
those who reject (Thee)."

oA psdl) e sl 3sey [Jalaalayin - )

[Terjemah] dan selamatkanlah kami dengan
rohmat Engkau dari (tipu daya) orang-orang
yang kafir".



ingkar dan dzolim."

[Tafsir] Ya Robb kami, rahasia dan
keterusterangan kami adalah sama dalam ilmu-
Mu. Engkau Maha Mengetahui kepentingan-
kepentingan kami, dan lebih menyayangi diri
kami daripada kami sendiri. Tidak ada sesuatu
pun yang ada di langit dan di bumi--sekecil apa
pun--yang tersembunyi dari pengetahuan-Mu.
Oleh karena itu, sebetulnya kami tidak perlu
berdu’a. Du’a yang kami panjatkan kepada-Mu
ini adalah untuk menunjukkan sikap
penghambaan, sikap tunduk, dan sikap selalu
membutuhkan kami kepada diri-Mu.

[Tafsir] Ibrohim kemudian melanjutkan, "Ya
Robbku, bimbinglah aku untuk mengerjakan
salat dengan cara yang benar, juga anak
keturunanku yang baik-baik. Ya Robbku,
kabulkanlah du’aku!

[Tafsir] Ya Robb kami, ampunilah aku atas

dosa-dosa yang telah aku lakukan. Ampuni juga Forgiveness -
kedua orangtuaku dan orang-orang Mu’min pada Believers, on the Day that the Reckoning will be

hari dilaksanakannya perhitungan, yang diikuti
dengan pembalasan.”

[Tafsir] Ingatlah pada saat para pemuda itu
berlari dan berlindung dalam sebuah gua untuk
menyelamatkan diri dan kepercayaan mereka
dari kesyirikan dan penindasan orang-orang

yang menyekutukan Robb. Mereka berdu’a, "Ya

Robb kami, berilah kami ampunan dari sisi-Mu.
Lindungi kami dari penindasan musuh-musuh,

dan mudahkan jalan bagi kami menuju petunjuk

dan perkenan-Mu."

i Gy a6 gl )
Ly et Ligy s i U ol &) Wy [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Ya Robb kami, sesungguhnya Engkau
. mengetahui apa yang kami sembunyikan dan
sl
o 5% U s apa yang kami lahirkan; dan tidak ada
sesuatupun yang tersembunyi bagi Alloh, baik
yang ada di bumi maupun yang ada di langit.

14:1BROHIM:38:13: NABI IBROHIM:52:72 [y ¢:vA] s} 2 N uop!\ EREY i PERPEERTY

[English] "O our Lord! truly Thou dost know
what we conceal and what we reveal: for
nothing whatever is hidden from Alloh, whether
on earth or in heaven.

SV 2 B ey sl e Al e sy
el ¢S ol s ST

&u'g . »t/lﬁ S P .o/b w o
L;E’-Q; S ‘ p"‘-‘../} <”;‘l*->'/ - <)
s o Ja) € Bl s et oy [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Ya Robbku, jadikanlah aku dan anak

cucuku orang-orang yang tetap mendirikan
sles Lyy» 1,Ls” T Jw all ey 5
€653 I B WS e O 5 1 e 5 Lot o sholat, Ya Robb kami, perkenankanlah du’aku.

14:1BROHIM:40:13 NABI IBROHIM:52:72 [y t:¢.] £l&3 23853 |5
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[English] O my Lord! make me one who
establishes regular Prayer, and also (raise such)
among my offspring O our Lord! and accept

Thou my Prayer. 553

/////

14:1IBROHIM:41:13 NABI IBROHIM:52:72 [\ ¢:¢1] uw\

Geeiills Ay 5
et Of L6 Vs« iy J i1 Wy [Jalaalayin - . [Terjemah] Ya Robb kami, beri ampunlah aku
. L _ _._dan kedua ibu bapaku dan sekalian orang-orang
oY Wog 1> K\ PARCN W g 5o all
t2 bl S Whe il L8y o “%J s wﬂ_& Mu’min pada hari terjadinya hisab (hari
LW B ey o o5 qiamat)".

[English] "O our Lord! cover (us) with Thy
me, my parents, and (all)

established!

50 g ) B el 3

LJ LSJA} do> Ju.U uﬂ L.:\ !
38y B a3 ol 3 S5 [Jalaalayin - ] [Terjemah] (Ingatlah) tatkala para pemuda itu
B 5T G, 1y S end e o s WS L) mencari tempat berlindung ke dalam gua, lalu

(L o BT W S e ol 2 8 S ek berdu’a: "Wahai Robb kami, berikanlah
il ) Ul o Wy el oty e 23 0 rohmat kepada kami dari sisi-Mu dan
sempurnakanlah bagi kami petunjuk yang lurus

dalam urusan kami (ini)".

18:ALKAHFI:10:15:ASHAABUL-IKAHFI:110:69 [yA:) -] ‘ch) bj»\

[English] Behold, the youths betook themselves
to the Cave: they said, "Our Lord! bestow on us
Mercy from Thyself, and dispose of our affair
for us in the right way!"

20:THOHA:45:16:NABI MUSA-NABI HARUN:135:45 [v.:¢s] ki Of 3 Wile



[Tafsir] Lalu Misa dan Harin memohon kepada [English] They (Moses and Aaron) said: "Our Lo T ke by OF Gl W) W, Y6y [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Berkatalah mereka berdua: "Ya

Alloh seraya berkata, "Ya Robb, sesungguhnya Lord! We fear lest he hasten with insolence S st ke s O 5y il Robb kami, sesungguhnya kami khawatir bahwa
kami takut bila Firaun akan menyiksa kami, against us, or lest he transgress all bounds." R T a segera menyiksa kami atau akan bertambah
atau bahkan semakin melampaui batas." melampaui batas”.

23:ALMU'MINUN:109: 18: HAMBA MU'MIN dan NABI SHOLEH:118:74 [vr:1.4] Geex ) 25 Eolg Wisls U 5220 AT U5, ojj}u ©ls 05 Lyjﬁ otf‘u;

[Tafsir] Kami tidak mendzolimi kalian, tetapi  [English] "A part of My servants there was, Who = o,25 0y~ = «sols o0 323 05 <) [Jalaalayin - .- [Terjemah] Sesungguhnya, ada segolongan

kalianlah yang mendzolimi diri sendiri. Sebab, used to pray ‘our Lord! we believe; then do o el Loy W a2 LT L, dari hamba-hamba-Ku berdu’a (di dunia): "Ya

ternyata, orang-orang Mu’min dan sholeh di Thou forgive us, and have mercy upon us: For Robb kami, kami telah beriman, maka
antara hamba-hamba Kami berkata di dunia, Thou art the Best of those who show mercy!” ampunilah kami dan berilah kami rohmat dan
"Ya Robb kami, kami telah beriman, maka Engkau adalah Pemberi rohmat Yang Paling
ampunilah dosa kami dan berilah kami kasih Baik.

sayang-Mu. Engkau adalah yang terbaik di
antara pemberi kasih sayang.”

ARV P - S N T T 1
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[Tafsir] Ketiga, mereka yang rasa takutnya [English] Those who say, "Our Lord! avert from 8 v s L Gl by, 05 20y [Jalaalayin - .5 [Terjemah] Dan orang-orang yang berkata: "Ya
lebih dominan daripada harapan, seperti halnya us the Wrath of Hell, for its Wrath is indeed an WY 6l Ul oS Llde Robb kami, jauhkan azab jahannam dari kami,
orang-orang yang bertagwa. Karena itu mereka affliction grievous,- i - sesungguhnya azabnya itu adalah kebinasaan
takut akan siksa akhirat. Kebiasaan mereka yang kekal".

adalah berdu’a kepada Alloh agar diselamatkan
dari siksa jahanam. Sebab siksa jahanam itu,
jika menimpa seseorang yang melakukan
kejahatan, tidak akan melepaskannya.

25:ALFURQON:65:19: ROSULULLOH:77:42[vs:x] Ulikg Faied &l Lg)

[Tafsir] Sesungguhnya jahanam itu adalah [English] "Evil indeed is it as an abode, and as a  f: s« Lindy s «osl W)y [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Sesungguhnya jahannam itu
tempat menetap dan tempat kediaman yang place to rest in"; e seburuk-buruk tempat menetap dan tempat
paling buruk bagi penghuninya. RS L ediaman.,

25:ALFURQON:74:19: ROSULULLOH:77:42 [o:v¢] L3 wwu u;;r J& ubﬁj L}sj)s Ge W ek ujjjw u,.ub

[Tafsir] Kesebelas, mereka selalu memohon [English] And those who pray, "Our Lord! Grant  «usu sy iyl o0 W s Wy, 055 ol [Jalaalayin - .- [Terjemah] Dan orang orang yang berkata: "Ya
kepada Robb agar istri-istri dan anak-anak unto us wives and offspring who will be the . ol Ul il - ol W sl 3y 55y Robb kami, anugrahkanlah kepada kami isteri-
mereka dijadikan sebagai penyenang hati comfort of our eyes, and give us (the grace) to (i el By g 2 S W el 2150 o isteri kami dan keturunan kami sebagai
karena kebaikan yang mereka lakukan. Mereka lead the righteous.” -~ penyenang hati (kami), dan jadikanlah kami
juga berdu’a agar dijadikan sebagai pemimpin imam bagi orang-orang yang bertagwa.
dalam kebaikan yang diikuti oleh orang-orang
yang sholeh.

35:FAATHIR:35:22:PENGHUNI SURGA:45:43 [rs:v¢] JJ&M Sean) U5 5; u;sd\ Ce a3l ol o) d2sdi 16



[Tafsir] Saat memasuki surga, mereka berkata,
"Segala puja dan puji kepada Alloh yang telah
menghilangkan dukacita kami. SesungguhnYa
Robb kami teramat banyak ampunan dan rasa
syukur-Nya.

40:GHOFIR-MU’MIN:7:24:MALAIKAT ARSY:85:60 [¢.:v] wesel I8 1e35 At 154505 196 5ill 5280 Wlsy

[Tafsir] Malaikat-malaikat yang memikul dan
mengelilingi arasy senantiasa bertasbih
menyucikan Robb, Pemilik dan Pemelihara
mereka, dari segala bentuk kekurangan,
dibarengi dengan puji-pujian. Mereka semua
beriman kepada-Nya dan memohonkan
ampunan bagi orang-orang Mu’min sambil
berkata, "Ya Robb kami, sungguh kasih sayang-
Mu amat luas, mencakup segala sesuatu, dan
ilmu-Mu meliputi semua yang ada, maka
ampunilah dosa orang-orang yang kembali
kepada-Mu dan mengikuti jalan-Mu, dan
jauhkan mereka dari azab neraka.”

[English] And they will say: "Praise be to Alloh,
Who has removed from us (all) sorrow: for our
Lord is indeed Oft-Forgiving Ready to
appreciate (service):

[English] Those who sustain the Throne (of
Alloh) and those around it Sing Glory and Praise
to their Lord; believe in Him; and implore
Forgiveness for those who believe: "Our Lord!
Thy Reach is over all things, in Mercy and
Knowledge. Forgive, then, those who turn in
Repentance, and follow Thy Path; and preserve
them from the Penalty of the Blazing Fire!

daser O e oSl ) AU o) WGy [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Dan mereka berkata: "Segala puji

bagi Alloh yang telah menghilangkan duka cita
dari kami. SesungguhnYa Robb kami benar-
benar Maha Pengampum lagi Maha Mensyukuri.
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ik (g gy T « 8l Ssbome Uy [Jalaalayin - 050 [Terjemah] (Malaikat-malaikat) yang memikul

‘Arsy dan malaikat yang berada di sekelilingnya
_ ) bertasbih memuji Robbnya dan mereka beriman
ot Opitnsy iy Oz ol paflas I« s> bt kapada-Nya serta memintakan ampun bagi
s o O Chramy oy (6F ledeg 2y ¢ 8 IS s Loy 0o «lsuT OFaNg-orang yang beriman (seraya
Y 5 €l sty 20 o s pl) ity ¢ 3 IS lls,y mengucapkgn): ."Ya Robb kami, rohmat dap ilmu
u e Engkau meliputi segala sesuatu, maka berilah

M el 25 0839 5 bunan kepada orang-orang yang bertaubat
dan mengikuti jalan Engkau dan peliharalah
mereka dari siksaan neraka yang menyala-
nyala,

) Ol 109058 (6T camdl o Ds gy oy 0 (Ormy ade
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[Tafsir] Para malaikat itu berkata pula, "Ya
Robb kami, masukkanlah orang-orang yang
beriman kepada-Mu ke dalam surga '‘Adn yang
Engkau janjikan kepada mereka melalui para
rosul-Mu. Masukkanlah pula, bersama mereka,
orang-orang sholeh di antara ayah, istri dan
keturunan mereka. Sesungguhnya hanya
Engkaulah Sang Pemenang yang tak pernah
terkalahkan; Sang Mahabijaksana yang tak
pernah salah.”

[Tafsir] Mereka juga berkata di dalam du’a,
"Hindarkanlah orang-orang Mu’min dari balasan
atas kesalahan- kesalahan mereka. Dan orang
yang Engkau hindarkan dari balasan atas
kesalahan-kesalahannya pada hari pembalasan,
sungguh telah Engkau beri kasih sayang berkat

[English] "And grant, our Lord! that they enter
the Gardens of Eternity, which Thou hast
promised to them, and to the righteous among
their fathers, their wives, and their posterity!
For Thou art (He), the Exalted in Might, Full of
Wisdom.

[English] "And preserve them from (all) ills; and
any whom Thou dost preserve from ills that
Day,- on them wilt Thou have bestowed Mercy
indeed: and that will be truly (for them) the
highest Achievement".

ey A L] s ol wlssls Wy [Jalaalayin - s [Terjemah] Ya Robb kami, dan masukkanlah
£ T e atien 3 ol sl . ~mereka ke dalam surga ‘Adn yang telah Engkau
el e o o8 S P e M o wjanjikan kepada mereka dan orang-orang yang
e B Sl STl % gholeh di antara bapak-bapak mereka, dan
isteri-isteri mereka, dan keturunan mereka
semua. Sesungguhnya Engkaulah Yang Maha
Perkasa lagi Maha Bijaksana,

? ? ! - ° 41 . wg . g -
[e:a] eadl G380 58 GAl5g 0 ARl AR dsags SR B as 1 DB (s
Sl & gy s T «olend w90 [Jalaalayin - .51 [Terjemah] dan peliharalah mereka dari
s N . (balasan) kejahatan. Dan orang-orang yang

. S3g aze> asla) £ (

ol gl g iy A T i Engkau pelihara dari (pembalasan) kejahatan
pada hari itu maka sesungguhnya telah Engkau
anugerahkan rohmat kepadanya dan itulah
kemenangan yang besar”.



karunia-Mu. Sesungguhnya terhindar dari
balasan atas dosa-dosa merupakan kemenangan
yang amat besar."

w//
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[Tafsir] Kaum Mu’minin yang datang setelah
kaum Muhajirin dan Anshar mengatakan, "Ya
Robb kami, ampunilah dosa-dosa kami dan
dosa-dosa saudara-saudara kami yang telah
lebih dahulu beriman! Janganlah Engkau
ciptakan rasa iri dalam hati kami terhadap
orang-orang yang beriman! Ya Robb kami,
Engkau benar-benar Mahalembut dan Maha
Penyayang.”

60:MUMTAHANAH:4:28: NABI IBROHIM:13:91 |

[Tafsir] Kalian benar-benar telah mendapatkan
teladan baik pada diri Ibrohim dan orang-orang
yang beriman bersamanya, pada saat berkata
kepada kaumnya, "Kami benar-benar putus
hubungan dengan kalian dan Robb-Robb selain
Alloh yang kalian sembah. Kami ingkar kepada
kalian. Antara kita telah terjadi saling
bermusuhan dan saling benci, dan tidak akan
hilang kecuali jika kalian beriman kepada Alloh
semata.” Tetapi perkataan Ibrohim kepada
bapaknya, "Aku pasti akan memintakan
ampunan untukmu walaupun tidak mempunyai
kekuasaan apa-apa atas hal-hal yang akan Alloh
lakukan,” tidak termasuk dalam hal yang harus
diteladani. Sebab, Ibrohim mengatakan itu
sebelum tahu bahwa ayahnya tetap bersikeras
memusuhi Alloh. Setelah Ibrohim tahu hal itu,
ia lepas tangan dari ayahnya. Katakan, wahai
orang-orang Mu’min, "Ya Robb kami, hanya
kepada-Mu kami bersandar, kembali, dan
berpulang di akhirat kelak!"

el B2y W 5aH 5 Okt ek e
ANSHOR.94.101

- s [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Dan orang-orang yang datang
9, sesudah mereka (Muhajirin dan Anshor), mereka
’berdu’a: "Ya Rabb kami, beri ampunlah kami
e Py L Ly sl el i S sl S 5 dan saudara-saudara kami yang telah beriman
lebih dulu dari kami, dan janganlah Engkau
membiarkan kedengkian dalam hati kami
terhadap orang-orang yang beriman; Ya Rabb
kami, Sesungguhnya Engkau Maha Penyantun
lagi Maha Penyayang”.

[English] And those who came after them say:
"Our Lord! Forgive us, and our brethren who
came before us into the Faith, and leave not, in
our hearts, rancour (or sense of injury) against
those who have believed. Our Lord! Thou art
indeed Full of Kindness, Most Merciful.”

J)"L@'“'S' Ay o «V-Au\.a.l -
Yy OLea YU Usdawe p i WlgsYo W a8t Ly Osdeion aaldl pg J) L

$Uaddlg Sl 2K i 15 2

,Gﬁfghsojéwajxij{&,& 61 a3 106 3y 2an iy ) o s Bl 0 2ig s
9 easd O)5 Gt s W e 1 0 s e ) e S0 BT U5 80 ey

& s ed) oS (55l S o5’ 0) [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Sesungguhnya telah ada suri
tauladan yang baik bagimu pada Ibrohim dan
orang-orang yang bersama dengan dia; ketika
UAS ) 093 cpr Ot Loy (S0) 55 o (o1 U o058 198 areka berkata kepada kaum mereka:

by peg)l Geimen (10 slardly solaall (Sauy L 1) SUSST (S "Sesungguhnya kami berlepas diri daripada

o s (S rned Yl U V) ey Al g o) loly 2500 kamu dari daripada apa yang kamu sembah

.selain Alloh, kami ingkari (kekafiran)mu dan
ol og) iy Sl g s o s oy o) T nyata antara kami dan kamu permusuhan

s Yl s Al Y ol e w S ( 5 o) s 4de o+ 6T (W dan kebencian buat selama-lamanya sampai
(s ) o S Sy b JB) 4 ol Lo oalb S o s s e K@MU beriman kepada Alloh saja. Kecuali
TR . . perkataan Ibrohim kepada bapaknya:
M e ) T T g o LSl i e S ol "Sesungguhnya aku akan memohonkan ampunan
6 ol e ny L s o (el Sy sl U5 bagi kamu dan aku tiada dapat menolak
sesuatupun dari kamu (siksaan) Alloh". (Ibrohim
berkata): "Ya Robb kami hanya kepada
Engkaulah kami bertawakkal dan hanya kepada
Engkaulah kami bertaubat dan hanya kepada
Engkaulah kami kembali”.

[English] There is for you an excellent example
(to follow) in Abraham and those with him,
when they said to their people: "We are clear of
you and of whatever ye worship besides Alloh:
we have rejected you, and there has arisen,
between us and you, enmity and hatred for
ever,- unless ye believe in Alloh and Him
alone": But not when Abraham said to his
father: "l will pray for forgiveness for thee,
though | have no power (to get) aught on thy
behalf from Alloh." (They prayed): "Our Lord! in
Thee do we trust, and to Thee do we turn in
repentance: to Thee is (our) Final Goal.

") u«.a}d‘ o (w J"Ub) Mj Yj.g 4 L;T (p‘ﬁj‘ @ 3wm>-) Eju\.; ‘UM}"J‘



60:MUMTAHANAH:5:28: NABI IBROHIM:13:91 [1.:+] 1551 f5all &b S| 5 U 52l 1958 ol &6 Wlasd ¥

[Tafsir] Katakan juga, "Ya Robb kami, jangan  [English] "Our Lord! Make us not a (test and) el ¥ T i il a8 Ut Y y» [Jalaalayin - 5 [Terjemah] "Ya Robb kami, janganlah Engkau
tempatkan kami pada suatu keadaan yang trial for the Unbelievers, but forgive us, our it il o W By G ek s e st 3 1.3 1. Jadikan kami (sasaran) fitnah bagi orang-orang
membuat kami menjadi bahan fitnah bagi Lord! for Thou art the Exalted in Might, the it ialviatand Sl ‘;&T@ s kafir. Dan ampunilah kami Ya Robb kami.
orang-orang kafir! Ampuni dosa-dosa kami, Ya Wise." oy ISl B S Sesungguhnya Engkaulah Yang Maha Perkasa
Robb. Engkau benar-benar Mahaperkasa yang lagi Maha Bijaksana".

tidak terkalahkan, dan Pemilik kebijaksanaan
dalam segala tindakan.”

deil £ A a8 Ga T s B B A 2 Y a3 Y G e o ol il ST (e S8 O 58 ek 1l B Al ) i 1Tl g
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66:AT-TAHRIM:8:28: ROSULULLOH:12:102 [11:a] 5 5005 (87 (Ao EL| 0 W 54l Ug W 23T U5 O9)gas el

[Tafsir] Wahai orang-orang yang beriman, [English] O ye who believe! Turn to Alloh with i < 15 1 ) U 1507 040 Wl by [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Hai orang-orang yang beriman,
bertaubatlah dari dosa-dosa kalian dengan sincere repentance: In the hope that your Lord . e » ad) 35l 315 Vg o) sl ¥ 0L @5l Leass 051 bertaubatlah kepada Alloh dengan taubatan
tulus. Mudah-mudahan Robb akan menghapus ~ will remove from you your ills and admit youto ~~ "~ e s T j nasuhaa (taubat yang semurni-murninya).
dosa-dosa kalian dan memasukkan kalian ke Gardens beneath which Rivers flow,- the Day SV L o 529 il il (Shiy (Sl Sis 5S6 0 &8 Mudah-mudahan Rabbmu akan menutupi
dalam surga yang dialiri sungai- sungai di bawah that Alloh will not permit to be humiliated the Gl o e o8 ane gl g Iy U sl «all g Y o KeSalahan-kesalahanmu dan memasukkanmu ke
istana dan pepohonannya. Pada hari ketika Prophet and those who believe with him. Their Al ) s W sl Ly Cailis «Olsi piloaliy 055 «o» Wu;dalam jannah yang mengalir di bawahnya
Alloh mengangkat derajat Nabi dan orang-orang Light will run forward before them and by their L ' . .. . sungai-sungai, pada hari ketika Alloh tidak
yang beriman bersamanya, cahaya mereka right hands, while they say, "Our Lord! Perfect K st Il S Ly (W ey L 0580 o ohinakan Nabi dan orang-orang Mu’min
memancar di muka dan di sebelah kanan our Light for us, and grant us Forgiveness: for yang bersama dia; sedang cahaya mereka
mereka. Dengan mendekatkan diri kepada Thou hast power over all things.” memancar di hadapan dan di sebelah kanan
Alloh, mereka berkata, "Ya Robb yang mereka, sambil mereka mengatakan: "Ya Rabb
mengendaklikalnhsegar\]la ur|l(Jsan karr]ni, ) Iéami, semplljrrr:akkanlah bagi karrr:i cahayall( kami
sempurnakanlah cahaya kami sehingga kami an ampunilah kami; Sesungguhnya Engkau
dapat menuju ke surga, dan ampunilah segala Maha Kuasa atas segala sesuatu”.

dosa kami. Sesungguhnya Engkau Mahakuasa
atas segala sesuatu.”
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[Tafsir] Dan ingatlah ketika Mﬂsé berkata [English]" And remember Moses said to his Ji8 el U8 8y cansi) se JB 3 S31 «s» [Jalaalayin - ] [Terjemah] Dan (iTgatlah), ketika Musa berkata
kepada kaumnya saat terjgdl kasgs . pegplel:' Alloh cpmrpands that ye sacr1f1§e a 5 o5 OF (Sl ) 0]y olonts ol iy OF alll oy O ogfliy a6 ()8 ¥ kepada kaumnya: Sesungguhnya Alloh .
pembunuhan yang tidak diketahui siapa heifer.” They said: "Makest thou a laughing- p o ) " menyuruh kamu menyembelih seekor sapi
pembunuhnya. "Alloh memerintahkan kalian  stock of us?" He said: "Alloh save me from being  ©' > @l @51 Jo» L5 Joo s S W legjer ir Uil S hating”, Mereka berkata: "Apakah kamu hendak
untuk menyembelih seekor sapi, karena hal ini an ignorant (fool)!" o) kel s 0STmenjadikan kami buah ejekan?” Musa
adalahAkLAlnci untuk mengetahui si pembunuh,” menjawab: "Aku berlindung kepada Alloh agar
kata Musa. Mereka merasa heran mengenai tidak menjadi salah seorang dari orang-orang
kaitan antara pembunuhan dengan yang jahil".

penyembelihan sapi, seraya berkata, "Apakah
kamu mengejek kami, Msa?" Msa menjawab,
"Aku akan berpegang teguh dengan tuntunan
Robbku agar tidak termasuk golongan orang-
orang bodoh yang mengejek hamba-hamba-
Nya."

90:Thoha:114:16: ROSULULLOH:135:45 [v..v¢] Wl 335 &5 85 &35 ) a8 of J35 s OTAN i3 V5 0 G S al sz

[Tafsir] Alloh berada di atas segala prasangka, [English] High above all is Alloh, the King, the OoSriall Jsk Les ol AL AU sy [Jalaalayin - .05i-] [Terjemah] Maka Maha Tinggi Alloh Raja Yang
Mahasuci dari sifat serupa dengan makhluk-Nya, Truth! Be not in haste with the Qur'an before sebenar-benarnya, dan janganlah kamu tergesa-

- . . . . B o o E ey S 2B OF U8 oy wsl iy (6T «OTAL o ¥ )
Maharaja yang dibutuhkan oleh para penguasa its revelation to thee is completed, but say, "O o R S o L 2R O o Sk S CLAL gesa membaca Al qur'an sebelum

dan rakyat jelata. Robb dan keagungan-Nya my Lord! advance me in knowledge." el a0l e ade ST LSS 0T GF e 35 &) oy “! disempurnakan mewahyukannya kepadamu, dan
mahabenar. Jangan tergesa-gesa, Muhammad, katakanlah: "Ya Robbku, tambahkanlah
membaca al-Qur'an sebelum malaikat kepadaku ilmu pengetahuan”.

menyampaikannya dengan sempurna
kepadamu. Katakan, "Ya Robb, tambahlah
ilmuku melalui al-Qur'an dan pemahaman

maknanya."

91:AlAnbiya:79:18:MENUNTUT ILMU: NABI SULAIMAN 118:73 [r1:va] kel 155 0 allg B JUs) 36315 & Gty o Weq LSS ST YSE o DLl BLagas
[Tafsir] Lalu Kami memahamkan kepada [English] To Solomon We inspired the (right) LagaSimy «Oloky 2058l (5T calingiin [Jalaalayin - 5] [Terjemah] maka Kami telah memberikan
Sulayman bagaimana seharusnya berfatwa. Dan understanding of the matter: to each (of them) Sy S Al ol sus s sLent, PENGertian kepada Sulaiman tentang hukum
keduanya Kami beri ilmu pengetahuan dan We gave Judgment and Knowledge; it was Our e O I8 S Jd’d ) fjl f‘ & wa (yang lebih tepat); dan kepada masing-masing
kebijaksanaan tentang segala hal ihwal power that made the hills and the birds oot Jldl 291> o Uy ol el gy 355 (LS » <D areka telah Kami berikan hikmah dan ilmu

kehidupan. Kami menundukkan bersama Daw{d celebrate Our praises, with David: it was We QA LSgy & Lot 3,3 g 13] @ 0,0y e menil] 5w SIS )y dan telah Kami tundukkan gunung-gunung dan



gunung dan burung untuk menyucikan Alloh dari Who did (all these things). 2915 o) gl (5T 205 Loms 015705 cans g 55 DUIUNG-bUrUNg, semua bertasbih bersama Daud.
segala sesuatu yang tidak pantas untuk-Nya. Dan kamilah yang melakukannya.

Semua itu Kami lakukan dengan kekuasaan Kami

yang tidak terkalahkan

Du’'a “Robbi- %" didalam AlQur'an disusun : adi elhasan
Kritik dan Saran : adi@annidaalislamy.ac.id — masjidalmubaarok@gmail.com WA 08 99999 89 88 welbsite : almubaarok.id
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9:AlBagoroh:196:1: NABI IBROHIM:986:87 [Y:1 Y] seedll cuds 0 1i6 ) #8lalol 2558 &l 15 3 J6 5 a3l alll i 8T 0 ol e AT B35 T 1AL 105 o) &5 2eail) J6 3y

[Tafsir] Ingatlah saat Ibrahim memohon kepada [English] And remember Abraham said: "My by O @ el o) sl J 1315y [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Dan (ingatlah), ketika Ibrohim
Robbnya agar mer!jadikap bumi tempat . Lord, maI§e this.a City of Peace, and fegd it§ 6 ol ¥y 0Lt 13 45 i ¥ Lo e sl bl ol sy 15 e berdu.’a: "Ya Robbku, jadikanlah nggeri ini,
tinggalnya sebagai negeri yang damai, memberi people with fruits,-such of them as believe in o o , _negeri yang aman sentosa, dan berikanlah
rezeki dari hasil bumi kepada orang-orang yang Alloh and the Last Day." He said: "(Yea), and S o g ol pn dlal Gplay o i Vg 040 e Yy 4T rezeki dari buah-buahan kepada penduduknya
beriman kepada Alloh dan hari akhir. Alloh such as reject Faith,-for a while will | grant podly Al pgin ol oy sle Yy ad o Y AT 01S; 4] sl e skl yang beriman diantara mereka kepada Alloh
menjawab bahwa Dia tidak akan menjamin them their pleasure, but will soon drive them el (sutge JUs Y i) 2Blgn o) el gy sl o Jo «+y dan hari kemudian. Alloh berfirman: "Dan
penghidupan orang-orang kafir di dunia yang to the torment of Fire,- an evil destination ) o o ) _ kepada orang yang kafirpun Aku beri
fana ini, bahkan menjerumuskan mereka ke (indeed)!" G Ll B bl “f“”{“ @b ‘f‘fﬂ‘%‘ «» I I acenangan sementara, kemudian Aku paksa ia
dalam jurang siksa. Sungguh, alangkah Lee oy S QU Clde Jly 3231 (B wendl ol 0y 6l 3 O menjalani siksa neraka dan itulah seburuk-
buruknya tempat mereka kembali. L ) Cpasdl gy s buruk tempat kembali”.

- d PN z K Zo 3 . @ . ow 1.4 & & F (- - -

3:Aali Imron:38:3: naei zakariyyA:200:89 [rira] sl s 61 0 Bl B3 LA 0 Jen &g JB 0 & 655 163 SUG
& = = =) Sp =) D W)

[Tafsir] Ketika melihat karunia yang diberikan  [English] There did Zakariya pray to his Lord, S o ey o3 €55 &, W sf «ellsy [Jalaalayin - .5 [Terjemah] Di sanalah Zakariya mendu’a

kepada Maryam, Zakariyya menghadapkan c!ir'i saying: "O my.Lord! Grant unto me from Thee a i a7 015 S0 e L 01 e 38 3 s pell O e kepgda Robbnyg seraya berkata: “Ya Robbku,
kepada Alloh seraya memohon agar dikaruniai  progeny that is pure: for Thou art He that - - berilah aku dari sisi Engkau seorang anak yang
anak, atas karunia dan kekuasaan-Nya. Sungguh heareth prayer! &2 & By Jl G Bl Sl s L «dy B ooy 52 A p ik Sesungguhnya Engkau Maha Pendengar
Alloh mendengar du’a orang-orang yang Aeledlly s Qs By Lo 1y (b 2,30 s 0 <Ll o du’a”.

mengakui kelemahannya dan Mahakuasa untuk

mengabulkan du’anya, walaupun faktor

ketuaannya atau kemandulan istrinya tidak

memungkinkan hal itu.

513 580 J) e J6
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[Tafsir] Nih berkata, "Wahai Robb yang [English] Noah said: "O my Lord! | do seek b allT oy e w2l 35l 1 &, JU» [Jalaalayin - 05 [Terjemah] Nuh berkata: Ya Robbku,
memelihara aku, aku berlindung kepada-Mu. refuge with Thee, lest | ask Thee for that of (gl n 25T ] by e o L i Y o ,sesungguhnya aku berlindung kepada Engkau
Aku tidak akan lagi meminta sesuatu yang tidak which | have no knowledge. And unless thou ATt e S B G A TR dari memohon kepada Engkau sesuatu yang aku
aku ketahui kebenarannya. Ampunilah segala  forgive me and have Mercy on me, | should tiada mengetahui (hakekat)nya. Dan sekiranya

ucapanku karena didorong rasa belas kasihku. indeed be lost!" Engkau tidak memberi ampun kepadaku, dan



Jika Engkau tak berkenan memberi ampunan (tidak) menaruh belas kasihan kepadaku,
dan rohmat-Mu, tentu aku termasuk dalam niscaya aku akan termasuk orang-orang yang
golongan orang-orang yang merugi." merugi”.

12:YUsUf:101:12: NABI 1y ] Gedlially adoly Wled 365 0 5305 WA o 5 &l o3V oileedl b6 o coppls V1 Ll o sitleg il 25T 36 &5

YUSUF:111:53
[Tafsir] Yasuf menghadapkan diri kepada Alloh, [English] "O my Lord! Thou hast indeed Jusb or gy Sl e T 5 oy [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Ya Robbku, sesungguhnya Engkau
bersyukur atas karunia yang dilimpahkan bestowed on me some power, and taught me T B e e en .. o g, telah menganugerahkan kepadaku sebahagian
kepadanya dan mengharap tambahan karunia  something of the interpretation of dreams and 59’“‘ ‘jw il 2,V U,ULT‘J‘» s .<<J”ab>:h;).‘ mw'«ww' kerajaan dan telah mengajarkan kepadaku
seraya berkata, "Ya Robbku, sungguh banyak  events,- O Thou Creator of the heavens and the ¥ % U o «odball iy Lk (857 3531 L (3> ~las sahahagian ta'bir mimpi. (Ya Robb) Pencipta
dan besar nikmat-Mu kepadaku. Engkau berikan earth! Thou art my Protector in this world and  ssheni o3 3 Osaed) 7Lisy 2w 05509 3Ly ol T 1 Legad &5 langit dan bumi. Engkaulah Pelindungku di

aku kekuasaan yang membuatku bersyukur in the Hereafter. Take Thou my soul (at death) .y i Ot e 351 1 L1 el S agidny e o Byt ;dunia dan di akhirat, wafatkanlah aku dalam
memuji-Mu. Engkau berikan pula aku ilmu as one submitting to Thy will (as a Muslim), and ) S keadaan Islam dan gabungkanlah aku dengan
tentang takbir mimpi. Wahai Pencipta langit unite me with the righteous.” "~ orang-orang yang sholeh.

dan bumi, Engkau adalah pemilik urusanku dan
pengatur karuniaku semasa hidupku dan
sesudah aku mati. Matikanlah aku dalam
keadaan memeluk agama yang Engkau
perkenankan untuk nabi-nabi-Mu, yaitu agama
kepasrahan (Islam). Masukkanlah aku ke dalam
golongan orang-orang yang Engkau tunjukkan
kepada kebaikan, yaitu leluhur-leluhurku dan
hamba-hamba-Mu yang sholeh dan ikhlas.”

17:Allsr0:24:15: rosuLurton:111:50 [ivive] hate SG5 WS W55 &5 s 4339 5a JU 2G5 G aidsy

[tafsir] Berlemah-lembutlah kepada keduanya, [english] And, out of kindness, lower to them il L I U gl L j2is1sy [Jalaalayin - 5] [terjemah] Dan rendahkanlah dirimu terhadap
bersikap rendah dirilah di depan keduanya dan the wing of humility, and say: "My Lord! bestow o ey S o) oy Jisp Legde 2155) (5T i oy mereka berdua dengan penuh kesayangan dan
kasih sayangilah keduanya. Berdu’alah untuk  on them thy Mercy even as they cherished me ST ST i .‘” ~ucapkanlah: "Wahai Robbku, kasihilah mereka
mereka, "Ya Robbku, kasihilah keduanya in childhood.” A 2> keduanya, sebagaimana mereka berdua telah

sebagaimana mereka berdua telah mengasihiku mendidik aku waktu kecil".

ketika mendidikku di waktu kecil."

17:Allsro0:80:15: rosururron:111:50 [1via.] few Glali L4 -0 J s Bl it AT Gle s 6.L>>\ &5 5

[Tafsir] Katakanlah, "Ya Robb, masukkanlah aku [English] Say: "O my Lord! Let my entry be by (B 51y 1l « sl &, sy [Jalaalayin - .- [Terjemah] Dan katakanlah: "Ya Robb-ku,

dalam segala situasi dan kondisi dengan cara  the Gate of Truth and Honour, and likewise my . . i€ 2T STl s e 1Y L. Yl Masukkanlah aku secara masuk yang benar dan
: . . =15 «Be Ay o Al o ST e 1 Y Lo Vs

yang Engkau ridhoi dan dengan cara yang exit by the Gate of Truth and Honour; and grant T ‘ ~keluarkanlah (pula) aku secara keluar yang

terhormat. Keluarkanlah aku dari mana saja me from Thy Presence an authority to aid o L et 8 el Ul 2B o J ey L A2 < hanar dan berikanlah kepadaku dari sisi Engkau

dengan keridhoan dan kemuliaan-Mu pula. (me).” liaef kekuasaan yang menolong.



Berikanlah kekuatan kepadaku, dari karunia-
Mu, yang dapat membelaku melawan musuh.”

20:Thoha:25-28:16: naBi Mmusa:135:45 |x

[Tafsir] Lalu, Misa memohon kepada Robb agar [English] (Moses) said: "O my Lord! expand me
diberi kelapangan hati, sehingga hilang my breast; ] "Ease my task for me; "And remove
amarahnya dan dapat menyampaikan risalah the impediment from my speech, "So they may
Robbnya. "Mudahkanlah untukku urusan risalah, understand what | say:

supaya aku dapat menyampaikan sebagaimana

mestinya. Lepaskanlah kekakuan lidahku,

supaya dengan mudah aku dapat memberikan

penjelasan, agar orang-orang dapat memahami

dengan benar apa yang aku katakan kepada

mereka.

20:Thoha:114:16: rosurLurLLon:135:45 |+

[Tafsir] Alloh berada di atas segala prasangka, [English] High above all is Alloh, the King, the

Mahasuci dari sifat serupa dengan makhluk-Nya, Truth! Be not in haste with the Qur'an before its

revelation to thee is completed, but say, "O my
Lord! advance me in knowledge."

Maharaja yang dibutuhkan oleh para penguasa
dan rakyat jelata. Robb dan keagungan-Nya
mahabenar. Jangan tergesa-gesa, Muhammad,
membaca al-Qur'an sebelum malaikat
menyampaikannya dengan sempurna kepadamu.
Katakan, "Ya Robb, tambahlah ilmuku melalui
al-Qur'an dan pemahaman maknanya."

21:AlAnbiya:83-84:17: NABI [v:re] Gbl (835 bue 03 a3 BT IE

[English] And (remember) Job, when He cried
to his Lord, "Truly distress has seized me, but
Thou art the Most Merciful of those that are

[Tafsir] Ceritakan juga, wahai Muhammad,
kisah Ayy(b. Tatkala menderita sakit, ia
berdu’a kepada Robbnya seraya berkata, "Ya
Robbku, aku terserang penyakit yang merciful.” So We listened to him: We removed
membahayakan, dan Engkau adalah Zat Yang  the distress that was on him, and We restored
Paling Pengasih meninggalkannya. Hal itu Kami his people to him, and doubled their number,-
lakukan sebagai wujud kasih sayang Kami as a Grace from Ourselves, and a thing for
kepadanya, dan sebagai bahan pelajaran bagi commemoration, for all who serve Us.

yang lain agar bersabar dan haus akan kasih

sayang Alloh seperti dia.
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Al Jomd axg e J 231 oy Jo» [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Berkata Musa: "Ya Robbku,
. . . 1 ¢ ... .  lapangkanlah untukku dadaku, dan
Bl e e L on s KRN . )
M"j J} «“ “_w J%b» w f“‘sf‘ “";»'“BM «’:ﬂ» mudahkanlah untukku urusanku, dan
AL G (I e iy Ao 89 < L2y S |l epaskanlah kekakuan dari lidahku, supaya
mereka mengerti perkataanku,

K3 Gl Lk of U8 e oA geas Yy 0 s Bl s

OoSriall Jsk Les ol AL U1 sy [Jalaalayin - .05J] [Terjemah] Maka Maha Tinggi Alloh Raja Yang

sebenar-benarnya, dan janganlah kamu tergesa-

gesa membaca Al Qur'an sebelum

% & B9 < disempurnakan mewahyukannya kepadamu, dan
katakanlah: "Ya Robbku, tambahkanlah
kepadaku ilmu pengetahuan”.
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AYYUB:112:73

L ey sl 3 ae Jigy <oy S5 «o» [Jalaalayin - 050 [Terjemah] dan (ingatlah kisah) Ayyub, ketika

,ia menyeru Robbnya: "(Ya Robbku),

sesungguhnya aku telah ditimpa penyakit dan

G S ki Byl ik (G e Gy e Sl sl e ol W6 Erakayy adalah Robb Yang Maha Penyayang di

o b LSOy sels « Lmnuliy o)l o)l ey 5021 T « 20l @antara semua penyayang”. Maka Kamipun

o o N il e 155 &l 0l Yy S oVl el ulisTy ymemperkenankan seruannya itu, lalu Kami
lenyapkan penyakit yang ada padanya dan Kami

o tl) Ty ol T 4 015 et B oy ) o e 189 abalikan keluarganya kepadanya, dan Kami

o e o el ol ) puf s Lslas| w350 e U |jpat gandakan bilangan mereka, sebagai suatu

Kol 5539y Gho (Uis pon & Jsmie Gampy L2 = 38l 2l FORMat dari sisi Kami dan untuk menjadi
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Ixlw 1s .2 PEringatan bagi semua yang menyembah Alloh.
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21: AlAnbiya:85-86:17: NABI ISMA'IL-NABI IDRIS-NABI [1\:a+] (ol 53 (,.@J\ Gicdy B aallE3T [riiae] Gpplall o2 J.’( JJ&J\ 155 S35 heslalils

DZULKIFLI:112:73
[Tafsir] Sampaikan juga berita tentang Isma‘il, [English] And (remember) Isma'il, Idris, and Zul- .. i 101155 sl belouds S5 «o» [Jalaalayin - 051 [Terjemah] Dan (ingatlah kisah) Ismail, Idris
Idris dan Dz{ al-Kifl! Mereka semua termasuk  kifl, all (men) of constancy and patience; We .y dan Dzulkifli. Semua mereka termasuk orang-
dalam golongan orang-orang yang tabah dalam admitted them to Our mercy: for they were of ) orang yang sabar. Kami telah memasukkan
mengemban tugas dan menghadapi kesusahan the righteous ones. Oly abd o 85 g8 o gl JiS Y SIS oy W el yareka kedalam rohmat Kami. Sesungguhnya
hidup. Mereka juga Kami masukkan ke dalam L S W B S s e Yy W e 2 mereka termasuk orang-orang yang sholeh.
golongan orang-orang yang mendapatkan kasih
sayang Kami, dan benar-benar termasuk dalam
golongan orang-orang yang sholeh.

o e 83ull o (litay & rnL;l;'-;Tj» capoles eg dll aell e «ipp

91:AlAnbiya:1:87-88:17: NABL [v1:AA] Guaid)l oed U35 28 0 83805 Dl [¥:AY] cundllall o 88 ) S8z ol Y ) ¥ of ol 3 (s il a8 S of s otis a3 51 0,0 155
YUNUS:112:73
[Tafsir] Sebutkan pula kisah tentang Yinus, [English] And remember Zun-nun, when he s st el Lo «0sdl 13y S« [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Dan (ingatlah kisah) Dzun Nun

~ (Yunus), ketika ia pergi dalam keadaan marah,

tokoh utama peristiwa ikan paus. Suatu ketika departed in wrath: He imagined that We had no
“lalu ia menyangka bahwa Kami tidak akan

. : X ; o oo Lo e Oliad (6 angi) sl o3 3y ase Juy
ia merasa sesak dada karena kaumnya berpaling power over him! But he cried through the Aottt dhcal e i

dari seruan yang ia sampaikan, hingga deptHs of darkness, “There is no god but thou: & = o st b wile (28 sl e 85 o 0T by 2l 5 4 058 mempersempitnya (menyulitkannya), maka ia
menyebabkannya marah dan pergi glory to thee: | was indeed wrong!" So We ) adly L Al «olllll B sty UL ale o of (o) e menyeru dalam keadaan yang sangat gelap:
meninggalkan mereka. Dia menyangka bahwa listened to him: and delivered him from el a3 Sl T Y] ) Yy 0 6T« ol o 2l BANWA tidak ada Robb selain Engkau. Maha
Alloh memperkenankan untuk melakukan hal  distress: and thus do We deliver those who have IS s s e e ) . Suci Engkau, sesungguhnya aku adalah termasuk
itu dan tidak akan menghukumnya. Kemudian ia faith. SN il iy Lm0k 0 0w 2 20 2 orang-orang yang zholim”. Maka Kami telah

pun ditelan ikan paus dan hidup di dalam (13 o Il 13 g 87 ngell (min ol LS «iS» memperkenankan du’anya dan

perutnya dalam kegelapan laut. Hingga, ketika
ia mengakui kesalahan-kesalahan yang telah
dilakukan, ia pun memanjatkan du’a kepada
Alloh seraya berkata, "Wahai Robbku, tidak ada
sembahan yang sebenarnya kecuali Engkau. Aku
menyucikan-Mu dari sesuatu yang tidak pantas
bagi diri-Mu. Aku mengaku telah menganiaya
diriku dengan melakukan hal-hal yang tidak
membuat-Mu berkenan.” Lalu Kami pun
mengabulkan permohonannya dan
menyelamatkannya dari kesusahan yang sedang
ia alami. Dengan cara penyelamatan seperti
itu, Kami juga akan menyelamatkan orang-
orang Mu’min yang mengakui kesalahan dan
ikhlas berdu’a kepada Kami.

menyelamatkannya dari pada kedukaan. Dan
demikianlah Kami selamatkan orang-orang yang
beriman.
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91 AlANbIya:89-90:17: NABI ZAKARIYYA: 11273 [Y1:9.] fersts 01565 T Gags g Wgblos olisd) 3 Osbyled 1967240t 0 oy ooz 4 g 4 st

[Tafsir] Sampaikan juga kisah perjalanan [English] And (remember) Zakariya, when he ek «ay 63U 3y i Jiy «LS» 53 «o» [Jalaalayin - 50 [Terjemah] Dan (ingatlah kisah) Zakaria,
Zakariyya, tatkala ia--setelah melihat kekuasan cried to his Lord: "O my Lord! leave me not tatkala ia menyeru Robbnya: "Ya Robbku
Alloh yang membangkitkan harapan di dalam  without offspring, though thou art the best of janganlah Engkau membiarkan aku hidup

ks 5 S ol s Ty e Ay T dsp B Y o

hati untuk memperoleh rohmat-Nya--berdu’a inheritors.” So We listened to him: and We e el 2B gy Lkl g (oo 4 Lerggy 06l @ i gaprang diri dan Engkaulah Waris Yang Paling
kepada Robbnya. la berkata, "Robbku, granted him Yahya: We cured his wife's €l By Ogoly €Ol 195 sl e S5 s F > ks Baik. Maka Kami memperkenankan du’anya,
janganlah Engkau biarkan diriku sendirian tanpa (Barrenness) for him. These (three) were ever ol W 15530 Ll r gy Liamy 3 i) gy -y dan Kami anugerahkan kepada nya Yahya dan
penerus, sedangkan Engkau adalah sebaik-baik quick in emulation in good works; they used to ) ~_ Kami jadikan isterinya dapat mengandung.
penerus bagi yang lain, karena hanya call on Us with love and reverence, and humble P P ot Sesungguhnya mereka adalah orang-orang yang
Engakaulah yang kekal setelah kemusnahan themselves before Us. selalu bersegera dalam (mengerjakan)

alam semesta.” Kemudian Kami mewujudkan perbuatan-perbuatan yang baik dan mereka
harapannya. Du’anya Kami kabulkan dan ia berdu’a kepada Kami dengan harap dan cemas.
Kami karuniai--meskipun dalam umur yang Dan mereka adalah orang-orang yang khusyu'
sudah tua dan dalam keadaan istrinya mandul-- kepada Kami.

seorang anak bernama Yahya. Sesungguhnya
para nabi yang terpilih itu selalu bergegas
untuk melakukan setiap perbuatan baik,
memohon du’a karena haus akan kasih sayang
Kami, dan hanya takut serta mengagungkan diri
Kami.

23: AIMu’minun:26:18: naBi NnuH:118:73 [vriv4) uji.xfu, Sl &5 JG

[Tafsir] Setelah tidak lagi dapat berharap akan [English] (Noah) said: "0 my Lord! help me: for  «w,istuy weds « il S =5 «J6» [Jalaalayin - .5~ [Terjemah] Nuh berdu’a: "Ya Robbku, tolonglah
keimanan mereka, N{h pun segera berdu’a that they accuse me of falsehood!” ) s Lo s 1 o % aku, karena mereka mendustakan aku".
" osles Loms Jls B 1 eSUe 0L Gl 1SS
kepada Robbnya seraya berkata, "Ya Robb,
tolonglah aku dalam menundukkan mereka.
Balaslah mereka karena telah mendustakan
dakwahku."”

23:AIMu’minun:29:18: naei NuH:118:73 [vrve] (i) 125 &afs B e il o8 s

[Tafsir] Katakan juga, "Ya Robb, mudahkanlah [English] And say: "O my Lord! enable me to ol oz Sz A5t o Sy s « B> [Jalaalayin - .51 [Terjemah] Dan berdu’alah: Ya Robbku,

aku untuk tinggal di tempat yang Engkau disembark with thy blessing: for Thou art the s Sy el 5 gl e S ] . .. tempatkanlah aku pada tempat yang diberkati,
berkahi dan baik. Berikanlah aku rasa aman di Best to enable (us) to disembark.” O il S sl ’“f’ e ot 0 ‘”:" ')’w “‘s'fj‘ &~ dan Engkau adalah sebaik-baik Yang memberi
tempat itu, karena hanya Engkaulah satu- S Ll ot Sl 0SS UEY tempat”,

satunya yang menempatkan seseorang di
tempat yang baik, aman dan damai.”

hd . . . . . }o/./‘w,/ 'gﬂ/‘, & .z 0 % IS}EW& ’i/
23:AIMu’minun:97-98:18: rosuLuLLon:118:74 [rrian 0g7ass 0F &5 &b 320 [rriav] bl lias fe &l 5551 05 53
[Tafsir] Katakan, wahai Muhammad, "Ya Robb, [English] And say "O my Lord! | seek refuge with Sl e oy wazsl Gusl oy By [Jalaalayin - ] [Terjemah] Dan katakanlah: "Ya Robbku aku



aku berlindung kepada-Mu dari pengaruh Thee from the suggestions of the Evil Ones. el 3 s O ) & 5l o Opmepmen L oiilss (bl2d DETlindung kepada Engkau dari bisikan-bisikan
godaan setan pada diriku dengan berbuat "And | seek refuge with Thee O my Lord! lest e e Lo Ly SY@Itan. Dan aku berlindung (pula) kepada
sesuatu yang tidak Engkau perkenankan. Aku they should come near me." e Engkau ya Robbku, dari kedatangan mereka
berlindung pula kepada-Mu dari kehadiran kepadaku".

mereka pada setiap perbuatanku, agar apa

yang akau lakukan itu benar-benar murni hanya

untuk-Mu."”
* . . . . 6. 5{.0 . D/c: 17 w _ < - P “wdg owg 4

23:AIMu’'minun:93-94:18: rosuLuLLon:118:74 vy feedlall o380l 3 235 56 S5 vrar] Oedeg U S5 G &5 8
[Tafsir] Katakan, wahai Rosulullah, "Ya [English] Say: "O my Lord! if Thou wilt show me  suiy s ab 2 o) plis) <3« o, S5 [Jalaalayin - .- [Terjemah] Katakanlah: "Ya Robbku, jika
Robbkg, jika Engkau mer)yrunkan siksa di dunia (in my lif'etime) that which they are warned e S oy s ol 3n bl e 4 Gpte L i Engkau sgngguh-sungguh hendak
seperti telah Engkau janjikan, padahal aku against, "Then, O my Lord! put me not amongst ~ ~ 3 77 memperlihatkan kepadaku azab yang
berada di tengah-tengah mereka, maka aku the people who do wrong!” ek LMl B s diancamkan kepada mereka, ya Robbku, maka
mohon kepada-Mu agar Engkau tidak janganlah Engkau jadikan aku berada di antara
menyiksaku bersama orang-orang kafir yang orang-orang yang zholim".

melampuai batas itu.”

-

26:AsSyu’ar0:83:19: naB1 IBROHIM:22T:4AT [rxins] wead) 85 8555 n alad g [rne] GV 3 Gl Blad J a3 [roar] Gedlaly iy WS Jos o

[Tafsir] Kemudian Ibrahim a. s. memanjatkan [English] "O my Lord! bestow wisdom on me, il Lle «WS J o oy [Jalaalayin - 5] [Terjemah] (Ibrohim berdu’a): "Ya Robbku,
du’a, "Ya Robbku, anugerahilah kesempurnaan and join me with the righteous; "Grant me e Sy e . ™ - <y, berikanlah kepadaku hikmah dan masukkanlah
ilmu dan amal kepadaku, sehingga--dari sekian honourable mention on the tongue of truth P Al P o el o o eyl el aku ke dalam golongan orang-orang yang

.

banyak hamba-Mu--aku layak mengemban among the latest (generations); "Make me one alan o i B By 0 Gl Bl e g 05k gholeh, dan jadikanlah aku buah tutur yang
risalah dan hikmah. Dan terimalah diriku untuk of the inheritors of the Garden of Bliss; baik bagi orang-orang (yang datang) kemudian,
berada dalam golongan orang yang sholeh. dan jadikanlah aku termasuk orang-orang yang
Dan jadikanlah diriku sebagai buah bibir yang mempusakai surga yang penuh kenikmatan,

baik dan kesan yang indah bagi umat-umat
yang datang setelah aku, sehingga
keharumanku tetap tercatat sampai hari
giamat nanti. Masukkanlah aku ke dalam
golongan hamba-Mu yang dianugerahi
kenikmatan surga, sebagai balasan dari
keimanan dan ibadah mereka kepada-Mu.

26:AsSyuaro:171:19: NaBi LUTH: 227 47 [vivi] Gup & 3 Fede NI [vve] Gaeadl AAT5 SCEDS [rane] Oolaxg & LATs 2 &5
I & by 3] e 2 D ST S
[Tafsir] Mendengar jawaban kaumnya, LGth [English] "O my Lord! deliver me and my family  .qiis v f «0sale Lo sy o o [Jalaalayin - .51 [Terjemah] (Luth berdu’a): "Ya Robbku

merasa tidak punya harapan lagi. la pun from such things as they do!" So We delivered AUSAT 30 €aplall 5 el ligme Y - pman] by ol selamatkanlah aku beserta keluargaku dari
memanjatkan du’a kepada Alloh agar him and his family,- all Except an old woman " (akibat) perbuatan yang mereka kerjakan". ]
menyelamatkan dirinya dan keluarganya dari ~ who lingered behind. Lalu Kami selamatkan ia beserta keluarganya
akibat perbuatan bodoh mereka itu. Alloh pun semua, kecuali seorang perempuan tua
memperkenankan permohonan L{th untuk (isterinya), yang termasuk dalam golongan yang
menyelamatkannya dan para pengikutnya. tinggal.

Mereka semua diperintahkan untuk



meninggalkan rumah-rumah mereka saat akan
diturunkan azab kepada orang-orang yang telah
mendustakan kebenaran. Kecuali istrinya yang
renta. la tetap tinggal dan tidak akan keluar
bersama L{th. Maka ia pun binasa karena
kekufuran, pengkhianatan dan loyalitasnya
terhadap orang-orang yang fasik.

97:AnNaml:19:19: NABI SULAIMAN:93:48 [yv:\ 4] edlal ote 3 Saazs, s 30 038 sl Jasl O sy o5 2o casll ) ke ST 8T a1l o 065 W 5 Kol c2s8

[Tafsir] Sulayman tersenyum lepas mendengar [English] So he smiled, amused at her speech; o slsl (SLoy szl ol 2> [Jalaalayin - 5] [Terjemah] maka dia tersenyum dengan
perkataan semujc yang sangat [nemperhatlkan and he said: "O my Lord! so ordgr me that | may o 2l i e ) ) e Jd 30 e a5y il tertawa karena (mendengar) perkataan semut
kemaslahatan dirinya. Sulayman yang be grateful for Thy favours, which thou hast itu. Dan dia berdu’a: "Ya Robbku berilah aku
menyadari karunia Alloh pada dirinya berkata, bestowed on me and on my parents, and that | il 2y S ol s 3Ly LS s 0155 a5 > > 2305 jlham untuk tetap mensyukuri nikmat Mu yang
"Ya Robbku, berikan aku ilham agar dapat may work the righteousness that will please o Jasl Oy Gy oy 2don L «omnl A slaen ST 00 sogfl telah Engkau anugerahkan kepadaku dan
mensyukuri nikmat yang Engkau berikan Thee: And admit me, by Thy Grace, to the Ls¥ly LY (Ll sl 3 hiamy sl oL kepada dua orang ibu bapakku dan untuk
kepadaku dan kepada orangtuaku. Restuilah ranks of Thy righteous Servants." mengerjakan amal sholeh yang Engkau ridhai;
diriku untuk mengerjakan kebaikan-kebaikan dan masukkanlah aku dengan rohmat-Mu ke
yang Engkau ridhoi. Masukkanlah aku--dengan dalam golongan hamba-hamba-Mu yang sholeh".

kasih sayang-Mu yang amat luas--ke dalam
golongan manusia yang perbuatannya Engkau
ridhoi.”

28:AlQ0sh0s:16-17:20: NABI MUSA:88:49 [vA:v] u~°J>=-i~U > SRgIAF PERORE i iy &5 B [rana] 2l Jeall gA 8) 4 gas el &l ) o J6

[Tafsir] Dengan rendah diri dan penuh [English] He prayed: "O my Lord! | have indeed iy (ks el 1 op» Lsb «J» [Jalaalayin - .- [Terjemah] Musa mendu’a: "Ya Robbku,
penyesalan, Misa bermohon kepada Alloh, "Ya wronged my soul! Do Thou then forgive me!" So . « i L S ol i ., sesungguhnya aku telah menganiaya d1r1ku
Robbku, aku telah berbuat kejahatan pada (Alloh) forgave him: for He is the Oft-Forgiving, o [ i S e 2 LA S A sendiri karena itu ampunilah aku”. Maka Alloh

diriku sendiri, maka ampunilah kekeliruanku Most Merciful. He said: "O my Lord! For that Bye gl 55T oy sl Bl Glen Slolal s (i Ly mengampuninya, sesungguhnya Alloh Dialah
itu.” Alloh mengabulkan du’anya dan Thou hast bestowed Thy Grace on me, never e O ods An 3801 «emell» Yang Maha Pengampun lagi Maha Penyayang.
mengampuninya. Sesungguhnya Alloh benar- shall | be a help to those who sin!" Musa berkata: "Ya Robbku, demi nikmat yang
benar Mahabesar pengampunan-Nya dan telah Engkau anugerahkan kepadaku, aku
Mahaluas rohmat- Nya."” Dengan tetap sekali-kali tiada akan menjadi penolong bagi
berendah diri, MUsa berkata, "Ya Robb, demi orang-orang yang berdosa”.

ilmu dan hikmah yang telah Engkau karuniakan
kepadaku, tunjukkanlah aku ke jalan yang baik
dan benar. Jika Engkau berikan aku petunjuk
dan perkenan-Mu, niscaya aku tidak akan
menjadi pembela orang-orang kafir."

37:AsShoffaat:99-100:23: naB1 1BROHIMI182:56 [rv:) ] pds oYy S525 [rv ] Gendlall (e J C8 &5

[Tafsir] Ya Robb, berikanlah aku keturunan [English] "O my Lord! Grant me a righteous sy el o 15 « J s oy [Jalaalayin - )] [Terjemah] Ya Robbku, anugrahkanlah



yang sholeh yang akan melanjutkan misi (son)!" So We gave him the good news of a boy S e 53 ol b 3% kepadaku (seorang anak) yang termasuk orang-
dakwah setelah aku. Kemudian malaikat ready to suffer and forbear. orang yang sholeh. Maka Kami beri dia khabar
memberinya kabar gembira berupa anak yang gembira dengan seorang anak yang amat sabar.
cerdas dan sabar.

38:5h00d:35:23: naer suLaimAn:88:38 [rure] LG5 &l Gy sk NER 5y & Sy el o J6

[Tafsir] Sulaiman berdu’a kepada Robbnya [English] He said, "O my Lord! Forgive me, and Yo Y S J sy J s o) J6y [Jalaalayin - 5] [Terjemah] la berkata: “Ya Robbku, ampunilah
sambil bertobat, "Ya Robbku, ampunilah segala grant me a kingdom which, (it may be), suits aku dan anugerahkanlah kepadaku kerajaan

Al g T (W s oo gy ed) 5o Sl T kit oo Y 00K

apa yang telah aku lakukan dan berikanlah not another after me: for Thou art the Grantor yang tidak dimiliki oleh seorang juapun
kepadaku kerajaan yang tidak dimiliki oleh of Bounties (without measure). a2y sesudahku, sesungguhnya Engkaulah Yang Maha
seorang pun sesudahku. Sesungguhnya Pemberi”.
Engkaulah Yang Maha Pemberi lagi banyak
karunia-Nya."
® 0% < Zs, 04 % s }}/ . }}o, z ‘. Zo }‘}"/ P zZ ° o~ < A (2o
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46:AlAhqoof:15:26: ROSULULLOH|DIBACA MINIMAL 1 X SEUMUR  [¢7:1+] Gesktdd) o )5 ) &3 S )s & Cl..a Bl el Ol &g

HiDuP):35:66

[Tafsir] Kami memerintahkan kepada manusia  [English] We have enjoined on man kindness to i1 by cant vy 0Lyl Wisy [Jalaalayin - .5 [Terjemah] Kami perintahkan kepada manusia

untuk berbuat baik kepada kedua orangtuanya. his parents: In pain did his mother bear him, o g il el m e blom] o L) o il o supaya berbuat baik kepada dua orang ibu
Ibunya telah mengandung dan melahirkannya  and in pain did she give him birth. The carrying 70 o S bapaknya, ibunya mengandungnya dengan susah
dengan susah payah. Pada masa mengandung  of the (child) to his weaning is (a period of) P r lay oy diie Lo F @a S angy S aul ey payah, dan melahirkannya dengan susah payah

dan menyapihnya--yang berlangsung selama thirty months. At length, when he reaches the e o} 135 cglo)isie ST Ul Ledl 3ae BT 57 22n «le2 0950 (pula). Mengandungnya sampai menyapihnya
tiga puluh bulan--sang ibu merasakan berbagai age of full strength and attains forty years, he B 50 o ey 6T e Alaond BE oy U w2t o 2 adalah tiga puluh bulan, sehingga apabila dia

penderitaan. Ketika sang anak telah menginjak says, "O my Lord! Grant me that | may be .telah dewasa dan umurnya sampai empat puluh
ol &gy O of G 09Ny o Alil wlyg alicy 4558 LS ga (o

dewasa dan umurnya sampai empat puluh grateful for Thy favour which Thou has tahun ia berdu’a: "Ya Robbku, tunjukilah aku
tahun, ia berdu’a, "Ya Robbku, berilah aku bestowed upon me, and upon both my parents, & W aial S o 3 U5 o)« JB wsW 8T sy Leales 6T @ untuk mensyukuri nikmat Engkau yang telah
petunjuk untuk mensyukuri nikmat-Mu yang and that | may work righteousness such as ThOU s uiaf a7 5 4 0T s ads il o all om0 i dms 22 e ENAU Derikan kepadaku dan kepada ibu

telah Engkau berikan kepadaku dan kepada mayest approve; and be gracious to me in my tliass S oy el sish ol e ., bapakku dan supaya aku dapat berbuat amal
kedua orangtuaku. Berilah aku petunjuk untuk issue. Truly have | turned to Thee and truly do | i 557 o e Ay yang sholeh yang Engkau ridhai; berilah

selalu melakukan amal kebaikan yang Engkau  bow (to Thee) in Islam.” €6Leg o el Oy il 2y Gl oy Ghor e <ol A kabaikan kepadaku dengan (memberi kebaikan)
ridhoi. Jadikanlah anak keturunanku sebagai Osinge alSS (3 B I holy bl 3 Opda et 0 a5 2l kepada anak cucuku. Sesungguhnya aku

orang yang sholeh. Sesungguhnya aku bertobat bl r Ly ) i by bertaubat kepada Engkau dan sesungguhnya aku
kepada-Mu dari segala dosa, dan aku termasuk " termasuk orang-orang yang berserah diri".

orang yang berserah diri kepada-Mu. "(1). (1)
Berdasarkan ayat ini, dapat diketahui bahwa
masa mengandung setidaknya berlangsung
selama enam bulan. Disebutkan bahwa masa
mengandung dan masa menyusui (sampai
dengan masa sapih) berlangsung selama 30
bulan. Sementara, dalam surat Lugman ayat 14,



disebutkan bahwa masa menyusui berlangsung
selama dua tahun (24 bulan) Dalam dalam surat
al-Bagarah ayat 233 disebutkan juga bahwa
masa menyusui berlangsung selama dua tahun
penuh. Maka, kalau masa mengandung dan
masa menyusui--yaitu 30 bulan--itu dikurangi
masa menyusui saja--yaitu 24 bulan--dapat
diketahui bahwa masa mengandung adalah
enam bulan. Dan hal ini sesuai dengan
penemuan ilmiah bahwa seorang bayi yang lahir
pada usia kehamilan enam bulan dapat hidup.

71:Nuh:28:29: rosuLurLon:28:71 v 55 V) feallall 55 V5 liadtlly candtlly Gk 5 453 als G55 J 5881 &5

[Tafsir] Ya Robbku, ampunilah aku, ibu-bapakku [English] "O my Lord! Forgive me, my parents, x5 s e U «&iss J 281 oy [Jalaalayin - .5~ [Terjemah] Ya Robbku! Ampunilah aku, ibu
yang menyebabkan aku hidup, orang yang all who enter my house in Faith, and (all) ) _ bapakku, orang yang masuk ke rumahku dengan

. M o 35 Yg» bl gy ) «lingally ragally Lsay (gomas o o e T . .
masuk ke rumahku dalam keadaan beriman dan believing men and believing women: and to the = o S beriman dan semua orang yang beriman laki-

semua orang-orang Mu’min, laki-laki dan wrong-doers grant Thou no increase but in UL 53 Wl Y B | gk dan perempuan. Dan janganlah Engkau
perempuan. Dan janganlah Engkau tambahkan perdition!” tambahkan bagi orang-orang yang zholim itu
kepada orang-orang kafir itu kecuali selain kebinasaan".

kebinasaan."



Ayal Penyembuh didalam AlQur'an disusun: adi elhasan

Kritik dan Saran : adi@annidaalislamy.ac.id — masjidalmubaarok@gmail.com WA 08 99999 89 88 welbsite : almubaarok.id

[Tafsir] Bagaimana kebenaran itu tidak akan
menjadi kuat, sedang Kami telah menurunkan
al-Qur'an sebagai penawar keraguan yang ada
dalam dada, dan rohmat bagi siapa yang
beriman kepadanya. Al-Qur'an itu tidak
menambah apa-apa kepada orang-orang yang
dzolim selain kerugian, oleh sebab kekufuran
mereka.
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[Tafsir] Kemudian Alloh memberi petunjuk pada [English] Then to eat of all the produce (of the

lebah untuk menjadikan buah-buahan dari
berbagai jenis pohon dan tumbuhan sebagai
makanannya. Berkat petunjuk yang telah
diberikan oleh Robb itu, lebah menjalankan
tugas-tugas hidupnya dengan sangat mudah.
Dari dalam perut lebah keluar sejenis minuman
beraneka warna dan berguna sekali bagi
kesehatan manusia. Dan sesungguhnya pada
ciptaan yang unik itu terdapat pertanda akan
wujud sang Pencipta Yang Mahakuasa lagi
Mahabijaksana. Orang-orang yang berakal akan
merenungkan hal itu sebagai cara untuk
mendapatkan kebahagiaan abadi(1). (1) Madu
merupakan jenis zat yang mengandung unsur
glukosa dan perfentous (semacam zat gula yang
sangat mudah dicerna) dalam porsi cukup
besar. Melalui ilmu kedokteran modern didapat
kesimpulan bahwa glukosa berguna sekali bagi
proses penyembuhan berbagai macam jenis
penyakit melalui injeksi atau dengan
perantaraan mulut yang berfungsi sebagai
penguat. Di samping itu, madu juga memiliki
kandungan vitamin yang cukup tinggi terutama
vitamin B kompleks.

- 4 C -
P & T (TA % . £ 272 o Ol 2. ,gi/ o < T .
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".‘.,c,/ % . P P ."ez'le P }u/'f,
o s 326 B 6 0
Gy AL e «slid 5a L 0Ty 0L« Jos» [Jalalain] [Terjemah] Dan Kami turunkan dari Al Quran
i n S s Wy il ondla) s e o st SUALU YaNg menjadi penawar dan rohmat bagi
Sl P o il i Sy o riogel] orang-orang yang beriman dan Al Quran itu
tidaklah menambah kepada orang-orang yang
dzolim selain kerugian.

17: Allsro:82:111:15:50 |var] Hled V) Gl 35 V5 0 a3l

[English] We send down (stage by stage) in the
Qur'an that which is a healing and a mercy to
those who believe: to the unjust it causes
nothing but loss after loss.

1, T L 2
2y it S ol e S
BBk €y ey ool « Sl ol S e S 355 [Jalalain] [Terjemah] kemudian makanlah dari tiap-tiap

, s : . . . (macam) buah-buahan dan tempuhlah jalan
%’k 7t 9 it 8l el o U o O el Robbmu yang telah dimudahkan (bagimu). Dari
T Sl (3 ) o s oot Oy e 2l o L Y5 225 Os paryt lebah itu ke luar minuman (madu) yang
slis b all Calweay sl 2 (O3 Loshs 0 5w 2l 5l L 8slie bermacam-macam warnanya, di dalamnya
S e LIS o (i S0 e U5 LS Land 5 gl e terdapat obat yang menyembuhkan bagi o
sy e e sttt r oy ade ll o 4y A 45 g o manusia. Sesungguhnya pada yang demikian itu
p G ol el <l o A8 e Was o anar-benar terdapat tanda (kebesaran Robb)
(I anio B «OySin pel 2Y 23 B 0 Ot bagi orang-orang yang memikirkan.

earth), and find with skill the spacious paths of
its Lord: there issues from within their bodies a
drink of varying colours, wherein is healing for
men: verily in this is a Sign for those who give
thought.
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[Tafsir] Apabila al-Qur'an Kami turunkan dalam [English] Had We sent this as a Qur'an (in the
bahasa selain bahasa Arab, sebagaimana language) other than Arabic, they would have
diusulkan oleh para pembangkang itu, pasti said: "Why are not its verses explained in
mereka, dengan sikap ingkar, akan detail? What! (a Book) not in Arabic and (a
mengatakan, "Mengapa ayat-ayat al-Qur'an Messenger an Arab?” Say: "It is a Guide and a
tidak diterangkan dengan bahasa yang dapat Healing to those who believe; and for those
kami mengerti? Mengapa al-Qur'an tidak who believe not, there is a deafness in their
berbahasa Arab padahal diturunkan di kalangan ears, and it is blindness in their (eyes): They
bangsa Arab?" Katakan kepada mereka, wahai  are (as it were) being called from a place far
Muhammad, "Al-Qur'an itu hanya dapat distant!”

dijadikan petunjuk, penyembuh, dan

penyelamat dari kebingungan dan keragu-

raguan bagi orang-orang Mu’min saja, bukan

yang lain. Sedang orang-orang yang tidak

mempercayainya, seolah-olah menjadi tuli dan

buta karena hanya melihat bagian al-Qur'an

yang, menurut mereka, dapat dijadikan bahan

fitnah. Mereka ini bagaikan orang yang diseru

kepada keimanan dari tempat yang jauh dan

tidak bisa mendengarnya."

«dady S Vsl 19 Ll B3y s sl ol 95 [Jalalain] [Terjemah] Dan jikalau Kami jadikan Al Quran
itu suatu bacaan dalam bahasa selain Arab,
- ) tentulah mereka mengatakan: "Mengapa tidak
o s gl el a  wigay gLt WLl 23U 80l 32 jelaskan ayat-ayatnya?” Apakah (patut Al
Gymay Yo LB g 03T 3 Oses ¥ ey el 0 «slissy A2 Quran) dalam bahasa asing sedang (Rosul
adalah orang) Arab? Katakanlah: "Al Quran itu
adalah petunjuk dan penawar bagi orang-orang
Mu’min. Dan orang-orang yang tidak beriman
pada telinga mereka ada sumbatan, sedang Al
Quran itu suatu kegelapan bagi mereka. Mereka
itu adalah (seperti) yang dipanggil dari tempat
yang jauh".

e ) plednnd € oo» (5 Ky gemely O3 (I Leagh o <y o

©3LdlS on (6T am O n 093l gl wisegs Yo (o ke s29»
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[Tafsir] Wahai umat manusia, telah datang
kepada kalian kitab Alloh yang disampaikan
melalui Rosul-Nya, Muhammad. Di dalamnya
terdapat peringatan untuk taat dan beriman
serta nasihat untuk melakukan kebajikan dan
menjauhi kejahatan. Di dalamnya juga terdapat
kisah-kisah orang sebelum kalian agar dapat
dijadikan bahan renungan dan juga terdapat
anjuran untuk melakukan pengamatan terhadap
rahasia- rahasia alam raya, sehingga kalian
dapat menyadari keagungan ciptaan-Nya. Selain
itu, kitab ini pun mengandung terapi penyakit
hati, semisal kemusyrikan dan kemunafikan.
Kitab yang diturunkan ini (al-Qur'an) merupakan
pedoman untuk mendapatkan jalan kebenaran.
Semua itu adalah rohmat bagi orang-orang
Mu’min yang menerimanya dengan baik.

(diseases) in your hearts,- and for those who
believe, a guidance and a Mercy.

[English] O mankind! there hath come to you a
direction from your Lord and a healing for the

Sy o o ge (sl 8y e ol T « W f Ly [Jalalain] [Terjemah] Hai manusia, sesungguhnya telah
. . datang kepadamu pelajaran dari Robbmu dan
. el 3 Ly cles «elid [ ] vﬁl&b L oS
ol »“ 9> (elisp A 92 0% MQ ~penyembuh bagi penyakit-penyakit (yang
4 gl ey DL e a4l 544U 65 harada) dalam dada dan petunjuk serta rohmat
bagi orang-orang yang beriman.

w
o8 o 8
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[Tafsir] Perangilah mereka, wahai orang-orang [English] Fight them, and Alloh will punish them

-

Ll e 1ol el <l v a0y [Jalalain] [Terjemah] Perangilah mereka, niscaya Alloh



Mu’min, niscaya Alloh akan menurunkan siksa by your hands, cover them with shame, help Al g b g b L (enge o8 9l iy vads (Sanp edl; @kan menghancurkan mereka dengan

kepada mereka dengan perantaraan kalian dan you (to victory) over them, heal the breasts of (perantaraan) tangan-tanganmu dan Alloh akan
menghinakan mereka serta memenangkan Believers, menghinakan mereka dan menolong kamu
kalian atas mereka. Dengan kekalahan mereka terhadap mereka, serta melegakan hati orang-
dan kejayaan Islam, rasa sakit lahir dan batin orang yang beriman.

yang diderita oleh orang-orang Mu’min setiap
kali disakiti orang-orang kafir menjadi lenyap.

< o2 &J (7ot }‘.'/‘ Z.- 207, /‘.'/‘ . <F
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[Tafsir] Apakah kalian mengira bahwa Kami [English] "Did ye then think that We had s Y ] (Sloy S ¥ s (Stals Lt =eify [Jalalain] [Terjemah] Maka apakah kamu mengira, bahwa
menciptakan kalian tanpa ada hikmahnya, lalu created you in jest, and that ye would not be |, s Ll s el 8L Sms LY €U ons wu L, Sesungguhnya Kami menciptakan kamu secara
kalian berbuat kejahatan di muka bumi? Apakah brought back to Us (for account)?” e iy Bl e s 3 b g AMJ » ) & main-main (saja), dan bahwa kamu tidak akan
kalian mengira bahwa kalian tidak akan (0end Y VY ol s L) dikembalikan kepada Kami?

dibangkitkan untuk diberi balasan? Tidak sama

sekali!”

23:AIMu'minun:117:118:18:74 [vr:\1v] 595 AEY D g dee Bl WH 4 F 063 Y 2T A s 5

[Tafsir] Barangsiapa menyembah Robb lain [English] If anyone invokes, besides Alloh, Any . i v aisiain <o 4 0y ¥ 5T Al @ s o0 [Jalalain] [Terjemah] Dan barangsiapa menyembah Robb
bersama Alloh tanpa memiliki dalil yang other god, he has no authority therefor; and his ,yang lain di samping Alloh, padahal tidak ada

.JJM N ((Jj}\.{.“ cl.ég N AJL 4y LeH aj\)z— «alu L«J\ﬂ.é)}

menunjukkan keberhakan Robb itu untuk reckoning will be only with his Lord! and verily suatu dalilpun baginya tentang itu, maka
disembah, maka Alloh pasti akan membalasnya the Unbelievers will fail to win through! sesungguhnya perhitungannya di sisi Robbnya.
atas perbuatan syiriknya itu. Orang-orang kafir Sesungguhnya orang-orang yang kafir itu tiada
sungguh tidak akan beruntung. Yang beruntung beruntung.

hanyalah orang-orang Mu’min.

23:AIMu'minun:118:118:18:74 [rri 4] Geex ) 535 E5T5 25505 5381 &5 153

[Tafsir] Katakan, wahai Rosulullah, sambil [English] So say: "O my Lord! grant Thou Baxadl oo 534 1)l S sl ols 380 oy By [Jalalain] [Terjemah] Dan katakanlah: "Ya Robbku berilah
berdu’a dan pasrah kepada Robbmu, "Ya forgiveness and mercy for Thou art the Best of ampun dan berilah rohmat, dan Engkau adalah
Robbku, ampunilah dosaku dan karuniakanlah  those who show mercy!" Pemberi rohmat Yang Paling baik".

aku kasih sayang-Mu, karena Engkaulah yang

terbaik di antara pemberi kasih sayang. Sebab

kasih sayang-Mu amat luas dan amat dekat

dengan orang-orang yang berbuat baik."
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[Tafsir] Jika Kami menurunkan al-Qur'an ini [English] Had We sent down this Qur'an on a Iy OV a4 ars «lr e T30 s Wt Iy [Jalalain] [Terjemah] Kalau sekiranya Kami turunkan Al-
kepada gunung yang kokoh, niscaya kamu akan mountain, verily, thou wouldst have seen it Quran ini kepada sebuah gunung, pasti kamu

ol el e ey

U L ain 35S0l «Ja) Sy dll dis ey Rz (ledate Ll

melihat gunung itu tunduk terpecah belah humble itself and cleave asunder for fear of akan melihatnya tunduk terpecah belah
karena takut kepada Alloh. Permisalan- Alloh. Such are the similitudes which We 0yu5 35 el disebabkan ketakutannya kepada Alloh. Dan
permisalan itu Kami paparkan kepada manusia propound to men, that they may reflect. perumpamaan-perumpamaan itu Kami buat
agar mereka mau memikirkan akibat hal ihwal untuk manusia supaya mereka berfikir.

urusan mereka.



59:AlHasyr:22:24:28:101 [s+:xv] 33 L5550 35 O 35l wds AR N RN RS

[Tafsir] Dia adalah Alloh, tidak ada sembahan  [English] Alloh is He, than Whom there is no Mally i Galells ol Je e Y] )Y Ul A sey [Jalalain] [Terjemah] Dialah Alloh Yang tiada Robb selain
yang sebenarnya kecuali Dia semata. Dia Maha other god;- Who knows (all things) both secret Dia, Yang Mengetahui yang ghoib dan yang

Mengetahui segala yang tampak dan yang tak  and open; He, Most Gracious, Most Merciful. G o nyata, Dialah Yang Maha Pemurah lagi Maha
tampak, serta Maha Pengasih dan Maha Penyayang.
Penyayang.

59:AlHasyr:23:24:28:101[>+:vv] 05,23 Us i S 0 38G41 Sl LRl 2atgdll 2agadl aolad) 2eddl SURl 2 ) ) Y i 4l 53
[Tafsir] Dia adalah Alloh yang tiada Robb [English] Alloh is He, than Whom there is no ok Y L sl « ol AL s Y LY @ sy [Jalalain) [Terjemah] Dialah Alloh Yang tiada Robb selain
kecuali Dia, Pemilik segala sesuatu yang other god;- the Sovereign, the Holy One, the . i ol e ons Aa il o oy, D13, Raja, Yang Maha Suci, Yang Maha
sebenarnya. Dia Mahasuci dari segala Source of Peace (and Perfection), the Guardian e et “’l» fd . \«J"fﬁf "m o G Sejahtera, Yang Mengaruniakan Keamanan,
kekurangan dan terbebaskan dari segala sesuatu of Faith, the Preserver of Safety, the Exalted in 22be Sl et sl e M e L) OS] e ot 0 <04+ Yang Maha Memelihara, Yang Maha Perkasa,
yang tidak pantas; Selamat dari segala Might, the Irresistible, the Supreme: Glory to  « gk ¥ e Sadiy sl L Je adls o «lady (58l « 2 o&lesl Yang Maha Kuasa, Yang Memiliki segala
kekurangan; Yang menguatkan utusan-utusan- Alloh! (High is He) above the partners they 4 €055 e s 5 el Slomsmy Keagungan, Maha Suci Alloh dari apa yang
Nya dengan suatu mukjizat, Yang mengawasi  attribute to Him. mereka persekutukan.

segala sesuatu, Mahaperkasa hingga tidak ada
yang mampu mengalahkan-Nya, Yang
Mahaagung dalam kekuatan dan kekuasaan-Nya,
Yang Mahaagung dan terhindar dari segala
sesuatu yang tidak pantas bagi keindahan dan
keperkasaan-Nya. Alloh Mahasuci dan
Mahatinggi dari segala sesuatu yang mereka
sekutukan.
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[Tafsir] Dialah Alloh yang menciptakan segala  [English] He is Alloh, the Creator, the Evolver, ... d ey saadl oo s 2edl s B ooy [Jalalain] [Terjemah] Dialah Alloh Yang Menciptakan,
sesuatu tanpa contoh sebelumnya, yang the Bestower of Forms (or Colours). To Him X & e o] L 5l e sl « oo Yang Mengadakan, Yang Membentuk Rupa, Yang
mewujudkannya dalam keadaan terbebas dari  belong the Most Beautiful Names: whatever is G2y ol i oy e e 2l el el (e Mempunyai Asmaaul Husna. Bertasbih kepada-

ketidak-beraturan dan memberinya bentuk in the heavens and on earth, doth declare His el 45 ool 2y 2Vl e B Lo Nya apa yang di langit dan bumi. Dan Dialah
sesuai dengan kehendak-Nya. Dia yang memiliki Praises and Glory: and He is the Exalted in Yang Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana.
al-asma’ al-husna (nama-nama terbaik). Dia Might, the Wise.

tersucikan dari segala sesuatu yang tidak pantas
oleh segala sesuatu yang ada di langit dan di
bumi, Mahaperkasa yang tidak dapat dikalahkan
oleh apa pun, dan Mahabijaksana dalam
mengatur dan membuat syariat.
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Semoga yang menyebarkan MIM Pahala ini didwakan oleh malaikat dan {llloh terima dan dikabulkan dwanya . Sebaik-baik kamu adalah orang yang mempelajari lQuran dan mengajarkannya,
takhrij ‘Utaman Rodhiyallohu finhu, Ya fllloh Engkian Maha Pengampun Maha Kasih Sayang, mudahkan di dalam menuntut ilmu dan memperoleh yang terbaik menurut Engkau, selalu menjaga sholat 5
wakin dan sunnahnya, senantiasa diingathan tebesarannyaNya diberikan impunan, Ridho'Nya menjadi hamba yang shobar dan berayukur disehatkan selalu, fllloh gerakkan jemari tak lepas berzikir
agar rizki senantiasa mengalir, lidah ini bertasbih agar hati menjadi bersih dan diberikan femulian dan hasih SayangNya, fAlloh berikan rchmat, hidaayah, kenyamanan hidup dan dijauhkan dari
muibah terutama untuk negeri int amin yaa rebbal aalamin

Saya pribadi agar dibukakan pintu maaf sebagai ladang amal yang tercatat
Mari bukalah hati agar terhapus salah dan khilaf dengan lapang disetiap saat
FASTABIQUL KHOIROT

Semoga ALLOH AZZA WAJALLA ROBBUL IZZAT

Memberikan umur manfaat

Dibukakan pintu-pintu taubat

Selalu mendirikan sholat

Diberi raga dan jiwa yang sehat

Dijadikan semua perbuatan diberi pahala yang berlipat

Diberikan hidup nyaman dan ni'mat

Diluaskan ilmu setinggi-tinggi derajat

Diberkahkan pintu rizai mudah, cukup dan manfaat

Ditetapkan iman islam sampai akhir hayat

Dijadikan Ahli alQuran pembawa syafaat

Diberi amalan mencapai ridho Alloh pemberi ronmat

Dimasukkan ke dalam golongan hamba yang tho'at

Diselamatkan dunia akhirat

Kami yang hidup dan saudara kami yang telah wafat

Ya Alloh tetapkanlah sebagai penghuni surgaMU yang kekal dan ni'mat

Ya Robb masukkanlah kami ke syurgaMU tanpa hisab

dalam golongan 70.000 ummat NABI MUHAMMAD #¢ yang diberikan syafaat  AMIIN........



PALING INDAH dan PENUH KENI'MATAN :
FATHIR (35)-45-22-43 (4221

[ro:vy] J.)J:- L@.J \5555) u}bb jL«u\ L@.«.& Q}L;J L@.}}la-u\) OJ\& uL;-
[English] Gardens of Eternity will they [Tafsir] Balasan yang mereka [Translit] Jannatu AAadnin ) ¢l «oue ol [Jalaalayin - 05i-] [Terjemah] (Bagi mereka) surga ‘Adn
enter: therein will they be adorned  dapatkan di akhirat nanti adalah yadkhuloonaha yuhallawna feeha min ot Tl o Jpnilly sl 250 lgisls iy mereka masuk ke dalamnya, di
with bracelets of gold and pearls; and surga-surga yang akan mereka masuki. asawira min thahabin waluluan - ’ dalamnya mereka diberi perhiasan
their garments there will be of silk. Di sana mereka akan diperhias dengan walibasuhum feeha hareerun ol o gy e gl Gam (e Ly 06 dengan gelang-gelang dari emas, dan
gelang-gelang dari emas dan mutiara. <~ & ~-Us» dengan mutiara, dan pakaian mereka
Baju mereka, di surga, tersulam dari di dalamnya adalah sutera.
kain sutera.
g
,;}/:.,;81/ 5. » 0% @ aﬂa/a ;:/
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[English] And they will say: "Praise be [Tafsir] Saat memasuki surga, mereka [Translit] Waqaloo alhamdu lillahi Le cnsl s U s 6y» [Jalaalayin - 5~ [Terjemah] Dan mereka berkata:
to Alloh, Who has removed from us berkata, "Segala puja dan puji kepada allathee athhaba AAanna alhazana Relbll ySt gl i) Ly Oy smrm <55 "Segala puji bagi Alloh yang telah
(all) sorrow: for our Lord is indeed Alloh yang telah menghilangkan inna rabbana laghafoorun shakoorun ' ’ R menghilangkan duka cita dari kami.
Oft-Forgiving Ready to appreciate dukacita kami. Sesungguhnya Robb Sesungguhnya Robb kami benar-benar
(service): kami teramat banyak ampunan dan Maha Pengampum lagi Maha
rasa syukur-Nya. Mensyukuri.
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[Terjemah] Yang menempatkan kami dalam tempat yang kekal (surga) dari karunia-Nya; didalamnya kami tiada merasa lelah dan tiada pula merasa lesu".

\tt\ \ﬁ/

ISTIMEWA UNTUKMU :
ALHLIR (15) — 99 — 14 — 54 [262)
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[English] The righteous (will be) amid [Tafsir] ltulah balasan orang-orang [Translit] Inna almuttageena fee Sl «lir S it 0 [Jalaalayin - e [Terjemah] Sesungguhnya orang-orang
gardens and fountains (of clear- yang mengikuti setan. Sedangkan jannatin waAAuyoonin ) yang bertagwa itu berada dalam surga



flowing water).

[English] (Their greeting will be):
"Enter ye here in peace and security."

[English] And We shall remove from
their hearts any lurking sense of
injury: (they will be) brothers
(joyfully) facing each other on thrones
(of dignity).

[Terjemah] Mereka tidak merasa lelah di dalamnya dan mereka sekali-kali tidak akan dikeluarkan daripadanya.

orang-orang yang tak dapat digoda
setan, karena membuat dinding
pemisah antara dirinya dan hawa
nafsunya, akan memperoleh berbagai
taman dan air yang mengalir.

[Tafsir] Kepada mereka, Alloh
berkata, "Masuklah kalian ke dalam
taman-taman surga itu dengan tenang
dan aman. Kalian tidak akan takut
dan tidak akan pernah merasa sedih
selamanya.”

[Translit] Odkhulooha bisalamin
amineena

[Tafsir] Orang-orang yang beriman [Translit] WanazaAAna ma fee
hidup di dalam kenikmatan itu dengan sudoorihim min ghillin ikhwanan
hati penuh gembira. Sifat dengki AAala sururin mutaqgabileena
telah Kami cabut dari hati mereka.

Mereka semua adalah bersaudara

bagai satu keluarga yang saling

berjumpa dengan wajah penuh ceria

dan rasa cinta. Mereka tidak saling

membelakangi, sebaliknya, justru

saling ingin berjumpa.

s 520 «ses» (taman-taman) dan (di dekat) mata
air-mata air (yang mengalir).

geop

-~ e } } °
[Vore] Fptal C)’w* ; ESVESEY
Gl s Ll 1o Sy [Jalaalayin - 5] [Terjemah] (Dikatakan kepada

Do e e e
PSS o

gy

[Ve:ev] &zl-’//\j-ii ﬁ}a “51:9 C\};—l;}_f :):é ("993:\:9 L;? % L:}‘;j

& o ppte 3 L Lssy [Jalaalayin - i [Terjemah] Dan Kami lenyapkan
Dt o ‘ . ... .. segalarasa dendam yang berada
Y ol L, ~
ias «“'JJ'%M‘”M S e dk} @ w dalam hati mereka, sedang mereka
ot Sl gl s B ] o2 5% merasa bersaudara duduk berhadap-
hadapan di atas dipan-dipan.



AYAT RUQYAH PILIHAN

ALFAATIHAH (1) 7-1-5 AYAT:1-7
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[English] In the name of Alloh, Most  [Tafsir] [[1 ~ FATIHAH AL-KITAB [Translit] Bismi Allohi alrrahmani G o)) b oy [Jalaalayin - o] [Terjemah] Dengan menyebut nama
Gracious, Most Merciful. (PEMBUKA KITAB SUCI) Pendahuluan: alrraheemi Alloh Yang Maha Pemurah lagi Maha
Makkiyyah, 7 ayat ~ Surat al-Fatihah Penyayang.

ini termasuk kelompok surat
Makkiyyah yang turun di Mekah
sebelum hijrah. Disebut al-Fatihah
(pembuka), karena letaknya yang
berada urutan pertama surat-surat al-
Qur'an. Surat yang pertama
diturunkan secara lengkap di antara
surat-surat yang ada dalam al-Qur'an
ini merupakan intisari dari seluruh
kandungan al-Qur'an yang kemudian
diperinci oleh surat-surat sesudahnya.
Tema-tema pokok al-Qur'an--seperti
penjelasan tawhid dan keimanan,
janji dan kabar gembira bagi orang-
orang Mu’min, ancaman dan
peringatan bagi orang-orang kafir dan
pelaku kejahatan, tentang ibadah,
kisah orang-orang yang beruntung
karena taat kepada Alloh dan
sengsara karena mengingkari-Nya--
semua itu tercermin secara singkat
dalam surat ini. Oleh sebab itu, surat
ini juga disebut dengan nama Umm
al-Kitab (induk al-Qur'an).]] Surat ini
dimulai dengan menyebut nama Alloh-
-satu-satunya Robb yang berhak
disembah--Yang memiliki seluruh sifat
kesempurnaan dan tersucikan dari
segala bentuk kekurangan. Dialah
Pemilik rahmah (sifat kasih) yang tak
habis-habisnya, Yang
menganugerahkan segala macam
kenikmatan, baik besar maupun kecil.



[English] Praise be to Alloh, the
Cherisher and Sustainer of the worlds;

[English] Most Gracious, Most Merciful;

[English] Master of the Day of
Judgment.

[English] Thee do we worship, and
Thine aid we seek.

[Tafsir] Segala puja dan puji kita [Translit] Alhamdu lillahi rabbi
persembahkan kepada Alloh semata, alAAalameena

karena Dialah Yang menciptakan dan

memelihara seluruh makhluk.

[Tafsir] Dia adalah Pemilik dan
Sumber rohmah yang tak pernah putus
memberikan segala kenikmatan, baik
besar maupun kecil.

[Translit] Alrrahmani alrraheemi

[Tafsir] Dan Dialah Penguasa satu-
satunya pada hari giamat, hari
penghitungan dan pembalasan.
wewenang-Nya pada hari itu bersifat
mutlak dan tidak disekutui oleh suatu
apa pun.

[Translit] Maliki yawmi alddeeni

[Tafsir] Hanya Engkaulah yang kami  [Translit] lyyaka naAAbudu waiyyaka
sembah dan hanya kepada Engkaulah nastaAAeenu
kami memohon pertolongan.
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das s Al «al Ly [Jalaalayin - o) [Terjemah] Segala puji bagi Alloh,
el o B s 65 o g all e ol Ly Robb semesta alam.
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Y 53 Penyayang.
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f o AUy 4 26 [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Hanya Engkaulah yang
.. kami sembah, dan hanya kepada

salall kY | ddasg 0,089 Ay e 83Lall Eliass A .
e T ~ Engkaulah kami meminta pertolongan.

| &



[English] Show us the straight way,

[English] The way of those on whom
Thou hast bestowed Thy Grace, those
whose (portion) is not wrath, and who
go not astray.

ALBAQOROH (2) 286 — 1 — 87

[Tafsir] Kepada Engkaulah kami [Translit] Ihdina alssirata
meminta untuk menunjuki kami jalan almustageema
kebenaran, kebajikan dan membawa

kepada kebahagiaan.

[Tafsir] Yaitu jalan para hamba-Mu
yang telah Engkau beri petunjuk AAalayhim ghayri almaghdoobi
untuk beriman kepada-Mu dan Engkau AAalayhim wala alddalleena
anugerahkan hidayah dan keridhoan-

Mu; bukan jalan orang-orang yang

Engkau murkai dan bukan pula jalan

mereka yang sesat dari kebenaran dan

kebajikan karena mereka tidak

beriman dan mengingkari petunjuk-

Mu.

52 185
AYAT :1-5

[English] A.L.M.

w5 3 M oy

[Tafsir] [[2 ~ AL-BAQARAH (SAPI)
Pendahuluan: Madaniyyah, 286 ayat ~
Surat yang termasuk dalam kelompok
Madaniyyah yang diturunkan di
Madinah setelah hijrah ini, adalah
surat terpanjang di antara seluruh
surat al-Qur'an. Surat ini mulai
memerinci hal-hal yang disebutkan
secara singkat dan global pada surat
sebelumnya (al-Fatihah). Pada surat
ini, misalnya, selain ditegaskan bahwa
al-Qur'an adalah sumber petunjuk

[Translit] Aliflammeem

[Translit] Sirata allatheena anAAamta

[v:1] M/“::" 2 L\};aj\ Gaal

ol izl Liall basiy [Jalaalayin - .5 [Terjemah] Tunjukilah kami jalan
yang lurus,
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kebenaran, juga disebut ihwal orang-
orang yang memperoleh keridhoan
Alloh dan orang-orang yang
mendapatkan kemurkaan-Nya, yaitu
golongan kafir dan munafik. Setelah
penegasan bahwa al-Qur'an adalah
kitab petunjuk yang tidak diragukan
kebenarannya, pada surat ini mulai
dibicarakan tiga kelompok manusia,
yaitu kelompok Mu’min, kafir dan
munafik, seraya mengajak umat
manusia untuk menyembah Alloh
semata dengan memberi ancaman
bagi orang kafir dan kabar gembira
bagi orang Mu’min. Kemudian, surat
ini secara khusus berbicara mengenai
Banl Isra‘il dan mengajak mereka
untuk kembali kepada kebenaran.
Mereka diingatkan tentang hari-hari
Alloh, tentang kejadian-kejadian yang
menimpa mereka ketika menyertai
MUsa a. s., tentang Ibrahim dan
Isma‘il a. s. yang membangun Ka'bah.
Di sela-sela pembicaraan mengenai
kisah Ban( Isra‘il yang cukup panjang
hingga hampir mencapai setengah isi
surat, seringkali didapati ajakan
kepada orang-orang Mu’min untuk
mengambil pelajaran dari apa yang
telah menimpa orang-orang Yahudi
dan Nasrani itu. Selanjutnya,
pembicaraan beralih kepada Ahl al-
Qur'an (orang-orang Mu’min) dengan
mengingatkan kesamaan antara umat
MUsa a. s. dan umat Muhammad

yang berasal dari keturunan Ibrahim
a. s. Disebut pula ihwal kiblat dan
sebagainya, lalu diutarakan pula
tentang tauhid dan tanda-tanda
kemahaesaan Alloh, tentang syirik,
tentang makanan yang diharamkan
dan penegasan bahwa hanya Allohlah
yang berhak menghalalkan dan
mengharamkan sesuatu. Beberapa
prinsip kebajikan juga dijelaskan



dalam surat ini, seperti hukum puasa,
wasiat, larangan memakan harta
secara tidak benar, hukum kisas,
hukum perang, manasik haji, larangan
meminum khamar dan berjudi, hukum
nafkah, larangan riba, hukum jual beli
dan utang piutang, hukum nikah,
talak, idah, dan sebagainya. Masalah
tauhid, kenabian dan hari kebangkitan
yang merupakan pokok-pokok akidah,
juga disebutkan dalam surat ini.
Sebagai khatimah, surat ini ditutup
dengan doa orang-orang Mu’min agar
Alloh memberi pertolongan dan
kemenangan kepada mereka. Ada
beberapa kaidah yang dapat dipetik
dari surat ini, antara lain, bahwa: a.
hanya dengan mengikuti jalan Alloh
dan melaksanakan ajaran-ajaran
agama-Nya, umat manusia akan dapat
mencapai kebahagiaan dunia dan
akhirat; b. tidak selayaknya orang
yang berakal mengajak orang lain
kepada kebenaran dan kebajikan,
sedangkan ia tidak melakukannya; c.
wajib hukumnya mendahulukan
kebaikan daripada kejahatan dan
membuat suatu prioritas dengan
melakukan yang terbaik dari yang
baik; d. pokok-pokok ajaran agama
ada tiga, yaitu beriman kepada Alloh,
beriman kepada hari kebangkitan dan
melakukan amal salih. Dan bahwa
ganjaran itu diperoleh atas dasar
keimanan dan amal sekaligus; e.
syarat keimanan adalah tunduk dan
pasrah kepada apa-apa yang dibawa
oleh Rosul; f. bahwa orang-orang non
Muslim tidak akan merasa puas
sampai orang-orang Islam mengikuti
agama mereka; g. kekuasaan yang
benar dalam agama, harus berada di
tangan orang-orang yang beriman dan
orang-orang yang berlaku adil, bukan
di tangan orang-orang kafir dan



zholim; h. beriman kepada agama
Alloh sebagaimana yang diturunkan-
Nya, mengarah kepada kesatuan dan
persatuan, sementara meninggalkan
petunjuk-Nya akan menimbulkan
perselisihan dan perpecahan; i.
perkara-perkara yang terpuji bisa
dicapai dengan kesabaran dan salat.
Bahwa taqlid (mengikuti pendapat
orang lain tanpa mengetahui
dasarnya) adalah tidak benar dan
dapat menimbulkan kebodohan dan
kefanatikan; j. Alloh Azza Wajalla.
menghalalkan bermacam-macam
makanan yang baik kepada hamba-
Nya dan mengharamkan dalam jumlah
terbatas hal-hal yang kotor. Siapa pun
selain Alloh tidaklah berhak
menentukan haram halalnya; k.
sesuatu yang diharamkan dapat
menjadi halal bagi orang yang dalam
keadaan terpaksa, karena keadaan
darurat dapat menghalalkan sesuatu
yang dilarang dalam batas-batas
tertentu; l. agama ditegakkan atas
dasar kemudahan dan menghilangkan
kesulitan. Alloh tidak membebani
manusia sesuatu di atas
kemampuannya; m. menjerumuskan
diri sendiri ke dalam kehancuran
haram hukumnya; n. untuk mencapai
sesuatu tujuan, seseorang harus
menempuh jalan yang akan mengarah
kepadanya (hukum sebab akibat); o.
pemaksaan dalam beragama tidak
dibenarkan; p. berperang melawan
musuh diperintahkan untuk membela
diri, demi menjamin kebebasan
beragama dan tegaknya Islam dalam
masyarakat; q. seorang Muslim boleh
mengejar kebahagiaan di dunia
sebagaimana ia melaksanakan
kewajibannya demi kebahagiaan di
akhirat; r. sesungguhnya sadd al-
dzara'i' (mencegah perbuatan-



[English] This is the Book; in it is
guidance sure, without doubt, to
those who fear Alloh;

perbuatan yang mengarah kepada
perbuatan haram) dan pencapaian
maslahat, merupakan magashid
syar'iyyah (tujuan-tujuan umum
syariat Islam); s. keimanan dan
kesabaran merupakan faktor
penyebab kemenangan minoritas yang
adil atas mayoritas yang tiran; t.
memakan harta orang lain dengan
cara yang tidak dibenarkan adalah
haram hukumnya; u. ganjaran
seseorang ditentukan oleh amal
perbuatannya sendiri, bukan amal
perbuatan orang lain; v. Hikmah al-
tasyri' (falsafah hukum Islam) dapat
dibuktikan oleh akal sehat, karena
hukum Islam mengandung kebenaran,
keadilan dan maslahat manusia.]]
Alif, Lam, Mim. Alloh Azza Wajalla.
memulai dengan huruf-huruf eja ini
untuk menunjukkan mukjizat al-
Qur'an, karena al-Qur'an disusun dari
rangkaian huruf-huruf eja yang
digunakan dalam bahasa bangsa Arab
sendiri. Meskipun demikian, mereka
tidak pernah mampu untuk membuat
rangkaian huruf-huruf itu menjadi
seperti al-Qur'an. Huruf-huruf itu
gunanya untuk menarik perhatian
pendengarnya karena mengandung
bunyi yang berirama.

[Tafsir] Inilah kitab yang sempurna,
yaitu al-Qur'an yang telah Kami
turunkan. Orang-orang yang berakal
sehat tidak akan dihinggapi rasa ragu
bahwa al-Qur'an diturunkan oleh

Alloh Azza Wajalla. dan membenarkan
apa-apa yang tercakup di dalamnya
berupa hukum, kebenaran dan
petunjuk yang berguna bagi orang-

[Translit] Thalika alkitabu la rayba
feehi hudan lilmuttageena
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[English] Who believe in the Unseen,

are steadfast in prayer, and spend out

of what We have provided for them;

[English] And who believe in the
Revelation sent to thee, and sent
before thy time, and (in their hearts)
have the assurance of the Hereafter.

orang yang siap mencari kebenaran,
menghindari bahaya dan sebab yang
menjurus kepada hukuman.

[Tafsir] Mereka itu adalah orang- [Translit] Allatheena yuminoona
orang yang percaya dengan teguh bialghaybi wayugeemoona alssalata
yang disertai dengan ketundukan dan wamimma razagnahum yunfigoona
penyerahan jiwa kepada yang ghoib--

yaitu hal-hal yang tidak dapat

ditangkap oleh panca indera, seperti

malaikat dan hari kemudian, karena

dasar beragama adalah beriman

kepada yang ghoib--melaksanakan

salat dengan benar, tunduk dan

khusyuk kepada Alloh. Dan orang-

orang yang menginfagkan sebagian

dari apa yang dianugerakan oleh

Alloh kepada mereka di jalan

kebaikan dan kebajikan.

[Tafsir] Mereka beriman kepada al-  [Translit] Waallatheena yuminoona
Qur'an yang diturunkan kepadamu, bima onzila ilayka wama onzila min
Muhammad, yang mengandung hukum gablika wabialakhirati hum

dan kisah, dan melaksanakan yang yooginoona

diperintahkan. Mereka beriman

kepada kitab-kitab Alloh yang

diturunkan kepada nabi-nabi dan

Rosul-Rosul sebelummu seperti

Tawrat, Injil dan lain-lainnya, karena

pada prinsipnya, risalah-risalah Alloh

itu satu. Dan ciri-ciri mereka adalah

percaya dengan teguh akan datangnya

hari giamat, yaitu hari hisab,

pembalasan dan hukuman.
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- B W e s

eelatideatd «. ' "“A ”_' L‘j»‘d’fﬂ “’s‘diturunkan kepadamu dan Kitab-kitab

Osedn (0335 02 35309 yang telah diturunkan sebelummu,
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[English] They are on (true) guidance, [Tafsir] Mereka yang mempunyai ciri- [Translit] Olaika AAala hudan min S5 L 0ssesell «2dsy [Jalaalayin - .51 [Terjemah] Mereka itulah yang tetap
from their Lord, and it is these who  ciri sifat sebagaimana disebutkan rabbihim waolaika humu almuflihoona el gl (Oyoliall oo Slilly vgly e G5n o mendapat petunjuk dari Robb
will prosper. adalah golongan yang telah T PR e mereka, dan merekalah orang-orang
dipersiapkan dan ditetapkan untuk W e 0 yang beruntung.
memperoleh petunjuk keRobban.
Mereka adalah satu-satunya golongan
yang bakal mendapatkan
kemenangan, pahala yang diharapkan
dan didambakan, oleh sebab upaya
dan kerja keras mereka dengan
melaksanakan semua perintah dan
menjauhi segala larangan.
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[Terjemah] Sesungguhnya orang-orang kafir, sama saja bagi mereka, kamu beri peringatan atau tidak kamu beri peringatan, mereka tidak juga akan beriman
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[English] And your Alloh is One Alloh: [Tafsir] Sesungguhnya Alloh yang [Translit] Wailahukum ilahun wahidun el W G 186 W U3y [Jalaalayin - .5 [Terjemah] Dan Robbmu adalah Robb
There is no god but He, Most Gracious, kalian murnikan peribadatan kepada- la ilaha illa huwa alrrahmanu 4 3 . . L Yang Maha Esa; tidak ada Robb
4ls B Y s Wy (ngv‘ 3olal) gmetacd) <<(..‘<@J\

Most Merciful. Nya itu, Mahaesa. Tiada Robb selain alrraheemu melainkan Dia Yang Maha Pemurah
Dia. Tiada kekuasaan selain b 4T lsdby Gl ot 52 2 VA Y Sl Y5 367 Maha Penyayang.
kekuasaan-Nya. Dia Maha Pengasih e el

dan Penyayang pada hamba-Nya yang
telah diciptakan dan dijadikan-Nya.
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[Terjemah] Sesungguhnya dalam penciptaan langit dan bumi, silih bergantinya malam dan siang, bahtera yang berlayar di laut membawa apa yang berguna bagi manusia, dan apa yang Alloh
turunkan dari langit berupa air, lalu dengan air itu Dia hidupkan bumi sesudah mati (kering)-nya dan Dia sebarkan di bumi itu segala jenis hewan, dan pengisaran angin dan awan yang
dikendalikan antara langit dan bumi; sungguh (terdapat) tanda-tanda (keesaan dan kebesaran Alloh) bagi kaum yang memikirkan

3,3.3.“ ZSJ}w
ALBAQOROH (2) 286 —1 —87  AYAT : 255-257
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[English] Alloh! There is no god but [Tafsir] Hanya Allohlah yang berhak [Translit] Allohu la ilaha illa huwa g s Y ol «d) Y Dy [Jalaalayin - 050 [Terjemah] Alloh, tidak ada Robb

He,-the Living, the Self-subsisting, untuk disembah. Dia hidup kekal dan alhayyu algayyoomu la takhuthuhu A 3 Wl il olal A G 52 Y sy 3 (yang berhak disembah) melainkan

we

Eternal. No slumber can seize Him nor terus-menerus mengurus makhluk sinatun wala nawmun lahu ma fee ] Dia Yang Hidup kekal lagi terus

sleep. His are all things in the heavens ciptaan-Nya tanpa pernah lalai. Dia  alssamawati wama fee alardi man tha 2 <! & b 4 e Yo ol 4B 25 o manerus mengurus (makhluk-Nya);
and on earth. Who is there can tidak pernah ceroboh atau tidur, allathee yashfaAAu AAindahu illa e 2T Y el dll 15 pop ey Lilsy Ko « 2,Y1 s tidak mengantuk dan tidak tidur.
intercede in His presence except as He sebab Dia tidak memiliki sifat biithnihi yaAAlamu ma bayna Loy sl 5T rapcl o L ooy e o il V) ocie Kepunyaan-Nya apa yang di langit dan
permitteth? He knoweth what kekurangan. Hanya Dialah yang aydeehim wama khalfahum wala o <. ... « . dibumi. Tiada yang dapat memberi
(appeareth to His creatures as) before memiliki langit dan bumi, tidak ada  yuheetoona bishayin min AAilmihi illa & s 22 ¥ 853 Ll Alom Tl o aeaat di sisi Alloh tanpa izin-Nya?
or after or behind them. Nor shall seorang pun yang menyertai-Nya. bima shaa wasiAAa kursiyyuhu L & prgales OF 6l Lo Wl wilashen 0 12 05ale Y T AllOh mengetahui apa-apa yang di

they compass aught of His knowledge Maka dari itu, tak seorang makhluk  alssamawati waalarda wala yaooduhu s Linf 15 « 23y wlstendi 4 S sesn Lt 21 hadapan mereka dan di belakang
except as He willeth. His Throne doth pun dapat memberi syafaat kepada  hifthuhuma wahuwa alAAaliyyu i) Ll s s oS Ly oShe s Leg mereka, dan mereka tidak

extend over the heavens and the yang lainnya kecuali dengan izin alAAatheemu ) mengetahui apa-apa dari ilmu Alloh
earth, and He feeleth no fatigue in  Alloh. Alloh Azza Wajalla. ol e @) AN] S S ol Sl L ) el ainkan apa yang dikehendaki-Nya.
guarding and preserving them for He is mengetahui segala sesuatu yang telah 2y Sl (T claglaimy i o352 Ya» 7 S Kursi Alloh meliputi langit dan bumi.
the Most High, the Supreme (in glory). dan akan terjadi. Tidak ada seorang S anlly el il G () sa Dan Alloh tidak merasa berat
pun mampu mengetahui ilmu Alloh " memelihara keduanya, dan Alloh
kecuali orang-orang yang dipilih-Nya. Maha Tinggi lagi Maha Besar.

Kekuasaan-Nya sangat luas, meliputi
langit dan bumi. Tidak sulit bagi-Nya
mengatur itu semua, sebab Dia
terhindar dari sifat kurang dan lemabh,
dan Mahaagung dengan kekuasaan-
Nya.

grocd
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[English] Let there be no compulsion [Tafsir] Tidak ada paksaan bagi [Translit] La ikraha fee alddeeni qad  Jusw e« 151> [Jalaalayin - J/JM,.J/] [Terjemah] Tidak ada paksaan untuk
in religion: Truth stands out clear seseorang untuk memeluk suatu tabayyana alrrushdu mina alghayyi LA o ;wu e T A p A i i (memasuki) agama (Islam);
from Error: whoever rejects evil and agama. Jalan kebenaran dan faman yakfur bialttaghooti wayumin ) TR e e T sesungguhnya telah jelas jalan yang

believes in Alloh hath grasped the kesesatan telah jelas melalui tanda- biAllohi fagadi istamsaka OF aLT Vel JLa¥) on & O e ey 5 A4S0y A8 g daripada jalan yang sesat.
most trustworthy hand-hold, that tanda kekuasaan Alloh yang bialAAurwati alwuthqa la infisama ol f Ol «ostllall 455 by DY) e 22 Karena itu barangsiapa yang ingkar



never breaks. And Alloh heareth and
knoweth all things.

menakjubkan. Barangsiapa beriman
kepada Alloh dan mengingkari segala
sesuatu yang mematikan akal dan
memalingkannya dari kebenaran,
maka sesungguhnya ia telah
berpegang-teguh pada penyebab

laha waAllohu sameeAAun AAQleemuN ¢l (sl 185 Al agipr womlls 2,440 s sl 52, k€pada Thaghut dan beriman kepada

. . ; . Alloh, maka sesungguhnya ia telah
I e berpegang kepada buhul tali yang

ek b okor Ja W e amat kuat yang tidak akan putus. Dan
Alloh Maha Mendengar lagi Maha
Mengetahui.

terkuat untuk tidak terjerumus ke
dalam kesesatan. Perumpamaannya
seperti orang yang berpegangan pada
tali yang kuat dan kokoh, sehingga
tidak terjerumus ke dalam jurang.
Alloh Maha Mendengar apa yang
kalian katakan, Maha Melihat apa
yang kalian lakukan. Maka Dia pun
akan membalasnya dengan yang
setimpal. (1) (1) Komentar mengenai
ayat ini dari segi hukum internasional
telah disinggung pada ayat-ayat
peperangan, dari nomor 190-195 surat
al-Bagarah.

2
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[Terjemah] Alloh Pelindung orang-orang yang beriman; Dia mengeluarkan mereka dari kegelapan (kekafiran) kepada cahaya (iman). Dan orang-orang yang kafir, pelindung-pelindungnya ialah
syaitan, yang mengeluarkan mereka daripada cahaya kepada kegelapan (kekafiran). Mereka itu adalah penghuni neraka; mereka kekal di dalamnya.

3, 15)gm

ALBAQOROH (2) 286 —-1-87 AYAT :163-164
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[English] To Alloh belongeth all that &Ly ol s Ly [Jalaalayin - .05~ [Terjemah] Kepunyaan Alloh-lah
is in the heavens and on earth. ) e it . ... segala apa yang ada di langit dan apa
. ¢ . Y ) ,p)y
Whether ye show what is in your e pially sl pr @SiT 5 Loy el s )y 2V

o ~ 777 yang ada di bumi. Dan jika kamu
minds or conceal it, Alloh Calleth you wldll g @l 4 (S (Sl 035 5355 50 malahirkan apa yang ada di dalam
to account for it. He forgiveth whom

OMadlly agdal «sliy oo Sodmgy & 5andl sliy oo Saxd» hatimu atau kamu menyembunyikan,
He pleaseth, and punisheth whom He

Wiy 433 sl xifly b2l Ulgr e L o0t NISCAYA Alloh akan membuat
pleaseth, for Alloh hath power over S e i. ) };‘J& f _perhitungan dengan kamu tentang
all things. 750y p oo ity perbuatanmu itu. Maka Alloh

mengampuni siapa yang dikehendaki-

[Translit] Lillahi ma fee alssamawati
wama fee alardi wain tubdoo ma fee
anfusikum aw tukhfoohu yuhasibkum
ilmu- Nya meliputi semua itu. Apa bihi Allohu fayaghfiru liman yashao
yang kalian nyatakan dan wayuAAaththibu man yashao
sembunyikan dalam diri kalian, Alloh waAllohu AAala kulli shayin gadeerun
mengetahuinya. Dia akan menuntut

pertanggungjawaban kalian atas itu

semua pada hari giamat. Lalu

[Tafsir] Ketahuilah bahwa segala
sesuatu yang di langit dan di bumi
adalah milik Alloh. Kekuasaan dan



mengampuni dan menyiksa siapa saja
yang dikehendaki. Alloh Mahakuasa
atas segala sesuatu.

[veras] Smasd) S5 G5 SLEE DT Lk

[English] The Messenger believeth in  [Tafsir] Sesungguhnya apa yang
what hath been revealed to him from diturunkan kepada Rosulullah,

his Lord, as do the men of faith. Each Muhammad, itu adalah kebenaran dari waalmuminoona kullun amana

one (of them) believeth in Alloh, His  Alloh. la telah mengimaninya. Begitu
angels, His books, and His messengers. juga orang-orang Mu’min yang

"We make no distinction (they say) bersamanya. Mereka semuanya
between one and another of His
messengers.” And they say: "We hear,
and we obey: (We seek) Thy
forgiveness, our Lord, and to Thee is
the end of all journeys."

kitab-kitab, dan Rosul-Rosul-Nya.
Mereka menyamakan penghormatan
dan keimanan kepada Rosul-Rosul
Alloh dengan mengatakan, "Kami
tidak membeda-bedakan Rosul-Rosul-
Nya, satu dengan yang lainnya."” Dan
mereka menegaskan keimanan hati
dengan ungkapan lisan seraya
menengadah kepada Alloh, "Ya Robb,
kami dengar pesan-pesan-Mu dan
kami ikuti, maka berikanlah kami
ampunan, ya Alloh. Hanya kepada-
Mulah tempat kembali."

Bl Y L s Vs

[English] On no soul doth Alloh Place
a burden greater than it can bear. It
gets every good that it earns, and it
suffers every ill that it earns. (Pray:)
"Our Lord! Condemn us not if we
forget or fall into error; our Lord! Lay
not on us a burden Like that which
Thou didst lay on those before us; Our
Lord! Lay not on us a burden greater
than we have strength to bear. Blot

[Tafsir] Alloh tidak membebani
hamba-hamba-Nya kecuali dengan
sesuatu yang dapat dilaksanakan.
Maka, setiap orang yang mukallaf,
amalnya akan dibalas: yang baik
dengan kebaikan, dan yang jelek
dengan kejelekan. Tunduklah kamu
sekalian, hai orang-orang Mu’min,
dengan berdoa, "Ya Robb, jangan
hukum kami jika kami lupa dalam

beriman kepada Alloh, para malaikat,

Nya dan menyiksa siapa yang
dikehendaki-Nya; dan Alloh Maha
Kuasa atas segala sesuatu.

GYALH
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[Translit] Amana alrrasoolu bima
onzila ilayhi min rabbihi

s e s < [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Rosul telah beriman
B v ik v
Mo D ) Sl o 2e 58 « 5 wde e )13 orang-orang yang beriman.
o G Yy Oglsh wekunygy 313Vl mesdls «asS S50, Semuanya beriman kepada Alloh,
seell b LS s 5S5e e et «alo. . 1of Malaikat-malaikat-Nya, kitab-kitab-
54 I 15 s R e S €y o2 Nya dan Rosul-Rosul-Nya. (Mereka
mengatakan): "Kami tidak membeda-
e Ly il gl Geaall by by, Sy Sl bedakan antara seseorangpun (dengan
Gplowad) gl 35 Bl e Osesall s Ll 1 231 YaNg lain) dari Rosul-Rosul-Nya”, dan
U e mereka mengatakan: "Kami dengar
“dan kami taat". (Mereka berdoa):
"Ampunilah kami ya Robb kami dan
kepada Engkaulah tempat kembali”.

biAllohi wamalaikatihi wakutubihi
warusulihi la nufarriqu bayna ahadin
min rusulihi waqaloo samiAAna
waataAAna ghufranaka rabbana

; Labloy Jod slew 4 Lol Lo (ol qlimans 1JGay (gLl
wailayka almaseeru I o glawe @ Upl Lo s 1$Bs» (s Ladly

Errod
‘//ojg; ﬂ.ig/iug
Lassly W 5oty G L3y o U

(lens V) L A S Y) [Jalaalayin - .05 [Terjemah] Alloh tidak membebani
oot . _ ... :seseorang melainkan sesuai dengan

a ¥ WS At
et "{ L‘S" f’d‘ f( e LGJ)‘ Lf)” i kesanggupannya. la mendapat pahala
tuakhithna in naseena aw akhtana o b Ny s s Y g s 3 o (<51 (dar kebajikan) yang diusahakannya
rabbana wala tahmil AAalayna isran Of) Ll (Lds15 Y L) 19l i & conss e 4 dan 1@ mendapat siksa (dari
kama hamaltahu AAala allatheena min ;. ., cisf s i o ¥ Ll s (ulast f 1,; K€Jahatan) yang dikerjakannya.
gablina rabbana wala tuhammilna ma D ool 3 o LSl aie e lls Al b 5 (Mereka berdoa): "Ya Robb kami,
la tagata lana bihi waoAAfu AAanna P e e 7 22 S janganlah Engkau hukum kami jika
waighfir lana wairhamna anta o el i 1af (1] e Jami Vs L) ) en D) kamii lupa atau kami tersalah. Ya Robb
mawlana faonsurna AAala algawmi

ol 5 e el 2 T (W3 e U s e L) kamid, janganlah Engkau bebankan

G Bl
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[rivan] G a3d & Gilails G¥3a
[Translit] La yukallifu Allohu nafsan

illa wusAAaha laha ma kasabat
waAAalayha ma iktasabat rabbana la



out our sins, and grant us forgiveness. melaksanakan perintah-Mu, atau

Have mercy on us. Thou art our
Protector; Help us against those who
stand against faith.”

AALI| IMRON (3) 200 — 3,4 — 89

alkafireena
bersalah karena beberapa sebab.
Janganlah Engkau beratkan syariat
untuk kami seperti Engkau
memberatkan orang-orang Yahudi
oleh sebab kekerasan dan kelaliman
mereka. Dan janganlah Engkau
bebankan kepada kami tugas yang
tidak mampu kami lakukan. Berilah
kami maaf dengan kemuliaan-Mu.
Ampunilah kami dengan karunia-Mu.
Berikan kami rahmat-Mu yang luas.
Engkaulah penolong kami, maka
tolonglah kami, ya Robb--untuk
menegakkan dan menyebarkan
agamamu--terhadap kaum yang kafir."

OL.A&JT :5)}«#
AYAT :1-9

[English] A. L. M.

e a3 ol ol

[Tafsir] [[3 ~ ALI 'IMRAN (KELUARGA
'IMRAN) Pendahuluan: Madaniyyah,
200 ayat ~ Melalui kisah-kisah, al-
Qur'an berbicara tentang hukum-
hukum alam dan pelajaran yang dapat
dipetik. Dalam kisah-kisah tersebut
dijelaskan banyak masalah
menyangkut akidah, hukum dan
akhlak. Pada surat terdahulu
diceritakan sebagian sejarah Ban(
Israil berupa berbagai macam
penyelewengan yang mereka lakukan.
Pada surat ini disebutkan beberapa
hal, antara lain: a. Sisi-sisi lain
kesesatan dan penyelewengan Banii
Isrdil. b. Petunjuk bagaimana
seharusnya seorang Mu’min berakidah

[Translit] Aliflammeem

Yy Uy) Gl mbge 38 35 3 JLd) oy sl sl S kebpada kami bebin y?)ngt;) bekrat
o e N 1 _.sebagaimana Engkau bebankan
(Lf ) Sy S e () 82 (B 5 L kepada orang-orang sebelum kami. Ya
3l) Bkl e 8l e B (Lamls W 2) s> =4 Robb kami, janganlah Engkau pikulkan
LBL (28 podll e Upails) Uysal Jizes i (WY5» kepada kami apa yang tak sanggup
e e s of Sl 0le e 0 el 3 Al 2o kami memikulnya. Beri maafl‘ah kami;
Lo 15 41 o s ™ il e ot ampymlah kami; dan rahmatlla.h
Al e LS 7 T e 7 kami. Engkaulah Penolong kami, maka
Mok 2SS Cae 4 S oLy tolonglah kami terhadap kaum yang
kafir".

&YAT

[v:h] (J\

U e3le; el 1 > [Jalaalayin - 050 [Terjemah] Alif laam miim.



[English] Alloh! There is no god but
He,-the Living, the Self-Subsisting,
Eternal.

[English] It is He Who sent down to
thee (step by step), in truth, the
Book, confirming what went before it;
and He sent down the Law (of Moses)
and the Gospel (of Jesus) before this,
as a guide to mankind, and He sent
down the criterion (of judgment
between right and wrong).

dan berperilaku. c. Hakikat agama
samawi. d. Etika bertobat. e.
Petunjuk bagaimana menyikapi
kemenangan dan kekalahan. f.
Keterangan tempat orang-orang yang
gugur dalam perang di jalan Alloh. g.
Balasan dari Alloh berlaku umum,
untuk laki-laki dan perempuan. h.
Jalan menunju kemenangan.
Permulaan surat ini sama dengan
permulaan surat terdahulu.]] Alif,
Lam, Mim, adalah huruf-huruf yang
disebut untuk menjelaskan bahwa al-
Qur'an yang penuh kemukjizatan itu
terdiri atas huruf-huruf tersebut.
Disebut juga, untuk menarik
perhatian mereka agar
mendengarkan.

[Tafsir] Alloh itu Esa, tidak ada Robb [Translit] Allohu la ilaha illa huwa
selain Dia. Segala ciptaan dan alhayyu algayyoomu

keberaturan yang ada di alam raya ini

dapat menjadi saksi akan hal itu. Dia

hidup kekal tanpa akan pernah mati.

Dia mengatur dan mengurus seluruh

isi alam.

[Tafsir] Dia menurunkan al-Qur'an [Translit] Nazzala AAalayka alkitaba
kepadamu, hai Muhammad. Kitab itu bialhaqqi musaddigan lima bayna
berisikan kebenaran yang menyangkut yadayhi waanzala alttawrata
pokok-pokok ajaran samawi dalam waalinjeela

kitab-kitab terdahulu. Sebelumnya

Dia telah menurunkan Tawrat kepada

MUsa dan Injil kepada 'Isa.

¥

° ° & P P
[v:¥] éjfi‘\ (s sy y Al
<esdl ) 52 N4 Y Wy [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Alloh, tidak ada Robb
(yang berhak disembah) melainkan

Dia. Yang hidup kekal lagi terus
menerus mengurus makhluk-Nya.

€Y
frov] e s S1331 J5fs s 2 W Blat sl s e 8

«Sy dams U «2le J5» [Jalaalayin - 50 [Terjemah] Dia menurunkan Al Kitab
(Al Quran) kepadamu dengan

L o 'g _sebenarnya; membenarkan kitab yang
by B T2 o Jos¥ls 30 I3l S o L3 telah diturunkan sebelumnya dan

Lagas s oy G o sle aer J= «sda» menurunkan Taurat dan Injil,
abs V3l g Sl asidl J OTA 3y J5L Legs e
G o B S e QBN J5loy 1D sy
e Lo oad ) S5 dmy 059 (bUI

s o W Boasy o)l & Bl «@>Iby Luwths 07,3



[English] Then those who reject Faith
in the Signs of Alloh will suffer the
severest penalty, and Alloh is Exalted
in Might, Lord of Retribution.

[English] From Alloh, verily nothing is
hidden on earth or in the heavens.

[English] He it is Who shapes you in
the wombs as He pleases. There is no
god but He, the Exalted in Might, the
Wise.

vy

[ree plasl 55 e g 0 s Side gl ol 15387 0 O OGN T W (s34 S

[Tafsir] Kedua kitab tersebut [Translit] Min gablu hudan lilnnasi
diturunkan sebelum al-Qur'an agar waanzala alfurgana inna allatheena
dapat menjadi petunjuk bagi umat kafaroo biayati Allohi lahum
manusia. Ketika mereka menyeleweng AAathabun shadeedun waAllohu
dari ajarannya, Alloh menurunkan al- AAazeezun thoo intigamin

Qur'an sebagai pembeda antara

kebenaran dan kebatilan, penjelas

antara petunjuk dan kesesatan. Al-

Qur'an adalah kitab yang selalu benar.

Siapa saja yang meninggalkan ajaran

yang dikandung di dalamnya dan

mengingkari ayat-ayatnya, akan

mendapatkan siksaan yang pedih.

Alloh Mahakuasa. Tidak ada sesuatu

apa pun yang dapat mengalahkan-

Nya. Dia akan membalas siapa saja

yang perlu dibalas.

[Tafsir] Alloh Maha Mengetahui [Translit] Inna Alloha la yakhfa
segala sesuatu. Tidak ada sesuatu apa AAalayhi shayon fee alardi wala fee
pun di langit dan di bumi, kecil atau alssamai

besar, tampak dan tidak tampak,

yang tersembunyi bagi-Nya.

[Tafsir] Dialah yang membentuk
kalian ketika masih berupa janin
dalam rahim dengan berbagai macam
bentuk yang dikehendaki. Tidak ada
Robb yang berhak disembah kecuali
Dia Yang Mahaperkasa dalam
kekuasaan- Nya, Mahabijaksana dalam
ciptaan-Nya. (1) (1) Ayat ini

[Translit] Huwa allathee
yusawwirukum fee alarhami kayfa
yashao la ilaha illa huwa alAAazeezu
alhakeemu

«all oL 15 00 oy [Jalaalayin - 5] [Terjemah] sebelum (Al Quran),
S ol e I e lly st i gy s ST menjadi petunjuk bagi manusia, dan
‘ Dia menurunkan Al Furqoon.
Gt Bk gk UL 93 oifgy ooy ) e s 5 4 Gagungguhnya orang-orang yang kafir
A~k e ui Y olas terhadap ayat-ayat Alloh akan

memperoleh siksa yang berat; dan
Alloh Maha Perkasa lagi mempunyai
balasan (siksa).

ey

[rie] 621 (3 V5 231 B3k e (B VA O
st s =¥ & o1y [Jalaalayin - s [Terjemah] Sesungguhnya bagi Alloh
i L .. . . . tidak ada satupun yang tersembunyi
o ke lacdl 5 Yy 51 gy 1S
ol P bt f it di bumi dan tidak (pula) di langit.
Laajalony ¥ el 0¥ STIL Ligasg S

g d
° ° @ P ~ P L ez °2° . . s @
[ron] 4Ssl Gpall 32 VA Y T HLeg G eV Sl sl 5h
=31 3 oS3 s e [Jalaalayin - i1 [Terjemah] Dialah yang membentuk
o ot e . . .kamu dalam rahim sebagaimana
| o) Yy cUs > Baile 3,653 o (el
A B Sl f%’” o 8553 o <‘< = w’{dikehendaki-Nya. Tak ada Robb (yang
o B Sl S Gl perhak disembah) melainkan Dia,

Yang Maha Perkasa lagi Maha
Bijaksana.



menunjukkan satu sisi kemukjizatan
berupa kekuasaan Robb Sang
Pencipta, yaitu berubahnya sebuah
sel telur (ovum) yang subur menjadi
seorang manusia sempurna dengan
organ tubuh lengkap dan terdiri atas
jutaan sel-sel dengan tugas sendiri-
sendiri. Nanti akan disebutkan dalam
al-Qur'an ayat-ayat yang memerinci
beberapa fase perkembangan janin.
Yang diisyaratkan dalam ayat ini
khusus berkenaan dengan kekuasaan
mutlak Robb dalam proses
pembentukan janin. Yaitu, dalam
sebuah sel telur yang sangat kecil,
Alloh meletakkan seluruh gen yang
menentukan jenis kelamin, ciri-ciri
fisik dan kepribadian seperti bakat,
intelegensia dan kejiwaan. Penentuan
bentuk seseorang dari hasil
pertemuan sel telur dan sel sperma
dari jutaan sel-sel lainnya merupakan
bukti kehendak mutlak Robb,
sehingga tidak ada di dunia ini orang
yang sama persis dari segala segi.
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[English] He it is Who has sent down to [Tafsir] Dialah yang telah menurunkan [Translit] Huwa allathee anzala we SU) e U5 s 58) [Jalaalayin - .1 [Terjemah] Dialah yang menurunkan
thee the Book: In it are verses basic or al-Qur'an kepadamu. Di antara AAalayka alkitaba minhu ayatun et b (A o 22 DY ey (SaSimr T Al Kitab (Al Quran) kepada kamu. Di
fundamental (of established meaning); hikmah-Nya, sebagian ayat al-Qur'an muhkamatun hunna ommu alkitabi o o ) ’ ] " antara (isi)nya ada ayat-ayat yang
they are the foundation of the Book: muhkamat: jelas arti dan maksudnya, waokharu mutashabihatun faamma = J0F iles o8 ¥ (Sleteas 21 5) o83 e 1y hkamaat, itulah pokok-pokok isi Al

%
AN s

others are allegorical. But those in dan yang lain mutasyabihat: sulit allatheena fee quloobihim zayghun b e &1 gae " 0LT cuSST M g 3 LS A dey qur'an dan yang lain (ayat-ayat)
whose hearts is perversity follow the ditangkap maknanya oleh kebanyakan fayattabiAAoona ma tashabaha minhu . . o s (e US) I 3 Gliing s mutasyaabihaat. Adapun orang-orang
part thereof that is allegorical, orang, samar bagi orang-orang yang ibtighaa alfitnati waibtighaa taweelihi e . yang dalam hatinya condong kepada
seeking discord, and searching for its belum mendalam ilmunya. Ayat-ayat wama yaAAlamu taweelahu illa Allohu 8 ot (@ il Gl L) Gy () Linm kesesatan, maka mereka mengikuti
hidden meanings, but no one knows its mutasyabihat itu diturunkan untuk waalrrasikhoona fee alAAilmi rees il () b (sln) el L 0sed) 5 sebahagian ayat-ayat yang
hidden meanings except Alloh. And memotivasi para ulama agar giat yaqooloona amanna bihi kullun min s (b e Ls) s (abisls slizls) by ol s MUtasyaabihaat daripadanya untuk
those who are firmly grounded in melakukan studi, menalar, berpikir, AAindi rabbina wama yaththakkaru it (o) 3) 5zl 5ol (G55t ls) oims (a1 ) menimbulkan fitnah untuk mencari-

.. . . .t Cees . . : < 9% gl lg) o9 ) A .
knowledge say: "We believe in the teliti dalam berijtihad dan illa oloo alalbabi - cari ta'wilnya, padahal tidak ada yang

Book; the whole of it is from our menangkap pesan-pesan agama. olins s Yy alll e o 6 alizaly o (s Ll Ogls2) o mengetahui ta'wilnya melainkan



Lord:" and none will grasp the Message Orang-orang yang hatinya condong S plesly (ST L Ly dis o) wlizally Sl o (J5) AllOh. Dan orang-orang yang
except men of understanding. kepada kesesatan, mengikuti ayat- i) ool (ol 10 V) w6 I 3 081 5 .mendalam ilmunya berkata: "Kami

ayat mutasyabihat untuk menebar “ beriman kepada ayat-ayat yang
fitnah dan untuk menakwilkan sesuka ez oo b B Ll 053 1 tasyaabihaat, semuanya itu dari
hati mereka. Takwil yang benar dari sisi Robb kami”. Dan tidak dapat
ayat-ayat tersebut tak dapat mengambil pelajaran (daripadanya)
diketahui kecuali oleh Alloh dan melainkan orang-orang yang berakal.

orang-orang yang mendalam ilmunya.
Mereka berkata, "Kami meyakini itu
datangnya dari Alloh. Kami tidak
membedakan keyakinan kepada al-
Qur'an antara yang muhkam dan yang
mutasyabih.” Tidak ada yang mengerti
itu semua kecuali orang-orang yang
memiliki akal sehat yang tidak
mengikuti keinginan hawa nafsu.
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[English] "Our Lord!" (they say), "Let  [Tafsir] Mereka yang berakal sehat itu [Translit] Rabbana la tuzigh o= Gk (s 4 Y oy [Jalaalayin - .51 [Terjemah)] (Mereka berdoa): "Ya
not our hearts deviate now after Thou selalu berdoa, "Ya Robb kami, quloobana baAAda ith hadaytana o sl o el LS Lo e Y s b elials m Robb kami, janganlah Engkau jadikan
hast guided us, but grant us mercy janganlah Engkau jadikan hati kami  wahab lana min ladunka rahmatan ' ' 7 7 7 hati kami condong kepada kesesatan
from Thine own Presence; for Thou art menyeleweng dari kebenaran setelah innaka anta alwahhabu oy Do o il oo W gy ) Bl s 3 caet 1 dah Engkau beri petunjuk kepada
the Grantor of bounties without Engkau tunjuki kami. Berikanlah kami s = el s kami, dan karuniakanlah kepada kami
measure. rahmat dari sisi-Mu berupa kesesuaian rahmat dari sisi Engkau; karena

dan kemantapan hati. Sesungguhnya sesungguhnya Engkau-lah Maha

hanya Engkaulah pemberi dan Pemberi (karunia)".

penolak.”

RAP
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[Terjemah] "Ya Robb kami, sesungguhnya Engkau mengumpulkan manusia untuk (menerima pembalasan pada) hari yang tak ada keraguan padanya". Sesungguhnya Alloh tidak menyalahi janji.

AALI IMRON (3) 200—3,4—-89 AYAT :18-19




[English] There is no god but He: That [Tafsir] Melalui bukti-bukti dan tanda- [Translit] Shahida Allohu annahu la VAL s %« aeay [Jalaalayin - 5 [Terjemah] Alloh menyatakan

is the witness of Alloh, His angels, and tanda dalam alam raya yang tidak ilaha illa huwa waalmalaikatu waoloo s 52 Wy s spmll 5 39mn Y o1 call ¥ iy S bahwasanya tidak ada Robb melainkan

those endued with knowledge, dapat dipungkiri lagi oleh orang yang alAAilmi gaiman bialqisti la ilaha illa ’ .jy s ‘f ’w o o 'jDia (yang berhak disembah), Yang

standing firm on justice. There is no  berakal sehat, Alloh menerangkan huwa alAAazeezu alhakeemu opagelly sl Y1 n elell shalen YL Sy Gl ags menegakkan keadilan. Para Malaikat

god but He, the Exalted in Power, the bahwa Dia Mahaesa, tak bersekutu, Jldl e wnaiy wlesian iz iy Laally sz, dan orang-orang yang berilmu (juga

Wise. dankrl])laf:(wl\all Dia mengatur I;JrusanP N ) Y Sy acly 38 5 dlasdl ne L _olally rrllenyéa:)abkan {api densjki(an itui). Tﬁkk
makhluk-Nya secara seimbang. Para o o N ada Robb melainkan Dia (yang berha
malaikat dan orang-orang yang 2 B @Iy S B Gl 16 05 G Gicembah), Yang Maha Perkasa lagi
berilmu mengakui dan meyakini hal Maha Bijaksana.

itu. Demikian juga, Alloh
menjelaskan bahwa hanya Dialah yang
memiliki sifat-sifat keRobban, yang
tidak dapat dikalahkan oleh siapa
pun, dan yang meliputi segala sesuatu
dengan kebijakan-Nya.

£VA
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[Terjemah] Sesungguhnya agama (yang diridhai) disisi Alloh hanyalah Islam. Tiada berselisih orang-orang yang telah diberi Al Kitab kecuali sesudah datang pengetahuan kepada mereka, karena
kedengkian (yang ada) di antara mereka. Barangsiapa yang kafir terhadap ayat-ayat Alloh maka sesungguhnya Alloh sangat cepat hisab-Nya.

!

AALI IMRON (3) 200—-3,4—-89 AYAT:1-9
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[English] Say: "O Alloh! Lord of Power [Tafsir] Katakan, wahai Muhammad, [Translit] Quli Allohumma malika e dll Lo aey W o35y [Jalaalayin - .0 [Terjemah] Katakanlah: "Wahai Robb
(And Rule), Thou givest power to dengan mengakui kelemahanmu dan  almulki tutee almulka man tashao L R . .1 .t | Yang mempunyai kerajaan, Engkau
2 el BBy 1olges Osasliall @b 2y Jly o)l SUA anal (s

whom Thou pleasest, and Thou kemahakuatan Alloh, "Ya Alloh, hanya watanziAAu almulka mimman tashao berikan kerajaan kepada orang yang
strippest off power from whom Thou Engkaulah pemilik hak mengatur watuAAizzu man tashao watuthillu LS o el o Ly o g5 ) My ) Engleay kehendaki dan Engkau cabut
pleasest: Thou enduest with honour  dalam segala hal. Engkau memberi man tashao biyadika alkhayru innaka — «cles ox Jissy lal «elis e 55 i e el 65595 kerajaan dari orang yang Engkau
whom Thou pleasest, and Thou kekuasaan kepada siapa saja yang AAala kulli shayin gadeerun rost JS e iy el o I Sty By s a5y kehendaki. Engkau muliakan orang
bringest low whom Thou pleasest: In  Engkau kehendaki dan mengambilnya ) ) _yang Engkau kehendaki dan Engkau
Thy hand is all good. Verily, over all  dari siapa saja yang Engkau kehendaki “**hinakan orang yang Engkau kehendaki.
things Thou hast power. pula. Engkau memberi kejayaan Di tangan Engkaulah segala kebajikan.
kepada hamba-Mu yang Engkau Sesungguhnya Engkau Maha Kuasa atas
kehendaki dengan cara menunjukkan segala sesuatu.

faktor-faktor penyebabnya. Engkau



merendahkan siapa saja yang Engkau
kehendaki. Hanya Engkau yang
memiliki segala kebaikan. Tak satu
pun yang dapat mencegah-Mu
melaksanakan kehendak-Mu dan
melaksanakan sesuatu yang sejalan
dengan kebijaksanaan-Mu dalam tata
kehidupan makhluk ciptaan-Mu.”

¢
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[Terjemah] Engkau masukkan malam ke dalam siang dan Engkau masukkan siang ke dalam malam. Engkau keluarkan yang hidup dari yang mati, dan Engkau keluarkan yang mati dari yang hidup.
Dan Engkau beri rezeki siapa yang Engkau kehendaki tanpa hisab (batas)".

ey 15y en
AL A'ROF ‘IMRON (7) 206 —8,9 -39 AYAT :17-18 (LAKUKAN PENYEMBELIHAN JIN)
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[English] "Then will | assault them [Tafsir] Dan aku bersumpah akan [Translit] Thumma laatiyannahum min .., i . - ¥ & [Jalaalayin - > [Terjemah] kemudian saya akan

from before them and behind them, mendatangi mereka dari segala arah: bayni aydeehim wamin khalfihim b i IS e of il Ll s el mendatangi mereka dari muka dan

from their right and their left: Nor depan, belakang, kanan, kiri, dan waAAan aymanihim waAAan o e - O O dari belakang mereka, dari kanan dan

wilt thou find, in most of them, segala penjuru yang memungkinkan. shamailihim wala tajidu aktharahum o= ds= 99 858 o SL O s Y5 e (21 JB S 4 Kiri mereka. Dan Engkau tidak

gratitude (for thy mercies).” Akan aku cari kesempatan lengah dan shakireena e €Sl ST ass Yoy s alll ) s 44 akan mendapati kebanyakan mereka
titik lemah mereka untuk mencapai bersyukur (taat).

tujuan menyesatkan. Sehingga
kebanyakan mereka tidak beriman
kepada-Mu, karena tidak mensyukuri
nikmat-Mu."

V9

[vival &353;?;&56:@5-:)%‘/ R UA.S B}}:\ﬁ LAJQ,MLG_VQ °ﬂ°\JU
[Terjemah] Alloh berfirman: "Keluarlah kamu dari surga itu sebagai orang terhina lagi terusir. Sesungguhnya barangsiapa di antara mereka menglkutl kamu, benar-benar Aku akan mengisi neraka
Jahannam dengan kamu semuanya”.

Osragall 189w
AL MUMINUN (23) 118 —-18 —-74 AYAT : 96-98
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[English] Repel evil with that which is [Tafsir] Lanjutkanlah dakwahmu. [Translit] IdfaAA biallatee hiya ol et 2 A b [Jalaalayin - . [Terjemah] Tolaklah perbuatan buruk
best: We are well acquainted with the Hadapilah perlakuan buruk mereka  ahsanu alssayyiata nahnu aAAlamu o o 4 .. .. mereka dengan yang lebih baik. Kami
X . . . - X L g ALy I3 Gy gis o2V CA.A\ oo el : ;
things they say. dengan tindakan yang lebik baik bima yasifoona lebih mengetahui apa yang mereka
seperti memaafkan dan sebagainya. el Ogdsny 052ISs «Osheas Las ool oy JUaill oW ipo b
Kami pun sungguh sangat mengetahui s

keburukan-keburukan yang mereka
katakan tentang dirimu dan tentang
dakwahmu. Kami akan membalas
mereka atas perbuatannya.

231P
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[English] And say "O my Lord! | seek  [Tafsir] Katakan, wahai Muhammad, [Translit] Waqul rabbi aAAoothu bika . sy ezl sl o, 3y» [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Dan katakanlah: "Ya
refuge with Thee from the suggestions "Ya Robb, aku berlindung kepada-Mu min hamazati alshshayateeni Robbku aku berlindung kepada Engkau
of the Evil Ones. dari pengaruh godaan setan pada dari bisikan-bisikan syaitan.
diriku dengan berbuat sesuatu yang
tidak Engkau perkenankan.

2 Ogmgmrg Lo 1 gileg (bl lian
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[vr:aa] Ogpa>3 O <) "Ju; 341
[Terjemah] Dan aku berlindung (pula) kepada Engkau ya Robbku, dari kedatangan mereka kepadaku".

PIY) 8y
AL IKHLASH (112)4-30—-22 AYAT:1-4
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[English] Say: He is Alloh, the One and [Tafsir] [[112 ~ AL-IKHLASH [Translit] Qul huwa Allohu ahadun ooy s ) Lo e [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Katakanlah: “Dialah Alloh,



Only;

[English] Alloh, the Eternal, Absolute;

[English] He begetteth not, nor is He
begotten;

(MEMURNIKAN KEESAAN ALLOH)
Pendahuluan: Makkiyyah, 4 ayat -~
Nabi Muhammad saw. pernah ditanya
tentang Robbnya. Maka, dalam surat
ini, beliau diperintah untuk menjawab
pertanyaan itu. Yaitu, bahwa Alloh
adalah Robb Yang memiliki segala
sifat kesempurnaan, Robb Yang
Mahaesa, Robb tempat kembali dalam
setiap kebuRobb, Robb Yang tidak
membutuhkan kepada siapa pun,
Robb Yang Mahasuci dari sifat serupa
dengan makhluk, Robb Yang tidak
beranak dan tidak pula diperanakkan,
dan Robb yang tidak satu makhluk pun
dapat menyerupai-Nya.]] Mereka
yang, dengan nada mengolok dan
menghina, berkata, "Gambarkan
kepada kami tentang Robbmu,”
katakan kepada mereka, wahai
Muhammad, " Alloh adalah Robb Yang
Esa, bukan selain Dia, dan tidak ada
sekutu bagi-Nya.

[Tafsir] Hanya Allohlah tempat tujuan [Translit] Allohu alssamadu
segala kebuRobb dan permintaan.

[Tafsir] Dia tidak menciptakan anak, [Translit] Lam yalid walam yooladu
dan juga tidak dilahirkan dari bapak

atau ibu. Tidak ada seorang pun yang

setara dengan-Nya dan tidak ada

sesuatu pun yang menyerupai-Nya.

o an Jo oy gn s il sl alll ga By 103 «, = YaNg Maha Esa.

0L s

2y
[vey] A2 2l
&l s Tz il iy [Jalaalayin - .51 [Terjemah] Alloh adalah Robb yang

. .. .bergantung kepada-Nya segala
A g e ses§atu. P va o8
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[Vyv:v] :J}é ;Jj :\& ;J

iy axils sy« o> [Jalaalayin - .5 [Terjemah] Dia tiada beranak dan

e g (LY tidak pula diperanakkan,

vy



[English] And there is none like unto
Him.

AL FALAQ (113) 5-30-20

[Tafsir] Dia tidak menciptakan anak, [Translit] Walam yakun lahu kufuwan

dan juga tidak dilahirkan dari bapak ahadun
atau ibu. Tidak ada seorang pun yang

setara dengan-Nya dan tidak ada

sesuatu pun yang menyerupai-Nya.

Ghll 185
AYAT : 1-5

[English] Say: | seek refuge with the
Lord of the Dawn

[English] From the mischief of created
things;

g Al o2

[Tafsir] [[113 ~ AL-FALAQ (WAKTU
SUBUH) Pendahuluan: Makkiyyah, 5
ayat ~ Surat ini memerintahkan Nabi
Muhammad saw. untuk kembali pada
Robbnya dan meminta perlindungan
dari kejahatan setiap makhluk yang
mempunyai kejahatan; dari kejahatan
malam ketika mulai gelap, yang
membuat jiwa menjadi takut dan
tidak mampu untuk mencegahnya;
dari segala kejahatan orang yang
berusaha untuk melepaskan hubungan
setiap manusia; dan dari kejahatan
orang yang dengki yang
mengharapkan hilangnya nikmat yang
diberikan Alloh kepada hamba-Nya.]]
Katakan, aku berlindung kepada Robb
(yang menguasai) waktu subuh,
dengan hilangnya waktu malam.

[Translit] Qul aAAoothu birabbi
alfalaqi

[Tafsir] Dari kejahatan setiap
makhluk yang berniat jahat, yang

[Translit] Min sharri ma khalaqga

8 % 2 @ A ~
[Vivee] A3 \Jﬁfﬂ u_<§ pj
¢l «wlluss L Jy» [Jalaalayin - .5 [Terjemah] dan tidak ada seorangpun
) et o e Ty S shate oy Silany B yang setara dengan Dia".
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[Viriy] Qlﬁ‘ C/in i}-é :}i

el el oy 55l sy [Jalaalayin - 51 [Terjemah)] Katakanlah: "Aku

berlindung kepada Robb Yang
Menguasai subuh,

3

[Vyvy] L}J/.;- = /}/» B

Olsem o <3k Lo L2 v [Jalaalayin - .5 [Terjemah] dari kejahatan makhluk-
Nya,



[English] From the mischief of
Darkness as it overspreads;

[English] From the mischief of those
who practise secret arts;

[English] And from the mischief of the
envious one as he practises envy.

AN NAAS (114)6-30—-21

tidak dapat mencegahnya selain Robb
Sang Maha Penguasa atas segala
perkara.

[Tafsir] Dari kejahatan malam ketika [Translit] Wamin sharri ghasiqin itha

semakin gelap. wagaba

[Tafsir] Dari kejahatan yang berusaha [Translit] Wamin sharri alnnaffathati

membuat kerusakan diantara fee alAAuqadi
manusia.

[Tafsir] Dari kejahatan orang yang [Translit] Wamin sharri hasidin itha

dengki yang mengharapkan hilangnya hasada
nikmat dari orang selain dirinya.

o) 189

AYAT :1-6

[English] Say: | seek refuge with the
Lord and Cherisher of Mankind,

e 3 A

[Tafsir] [[114 ~ AN-NAS (MANUSIA) [Translit] Qul aAAoothu birabbi
Pendahuluan: Makkiyyah, 6 ayat ~ alnnasi

Dalam surat ini, Alloh

memerintahkan Nabi Muhammad saw.

WS g e sl LS iy Sl
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[arer] &35 13) Gwle 33 0

&l «ody 13 5ule L5 ae» [Jalaalayin - .50 [Terjemah] dan dari kejahatan malam
i 13l BT 1 Ll apabila telah gelap gulita,

£

[Vyre] :xjjj\ = 9\3\:3\ S el

s« bl s a0 [Jalaalayin - 50 [Terjemah] dan dari kejahatan

e Ud e Loa e .. . ...wanita-wanita tukang sihir yang
g ¢ty Lgd s Lol 3 badie ) (il by ks
e e Pl F e menghembus pada buhul-buhul,

4ty

[vyr:o] Jos- \J; ;L:uLS— ;.::'u U’fj

Sl A LS ane (il JBy (3 e

bl s 13wl 3 0y [Jalaalayin - 5] [Terjemah] dan dari kejahatan
) o 3y e S S L ey ol pendengki bila ia dengki".
s oy él" Le L@.S J.ﬁLiJ‘ 3.5')’\.':5‘ ;5) cr.l.w) A._\l.i« Al J‘p

s
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[Vyen] JL?J\ C/)J’i Jj}j :}.}Z
s« oy 3¢l oy [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Katakanlah: "Aku

o e by ) U 25 ST 1t g berlmd_ung kepada Robb (ygng .
memelihara dan menguasai) manusia.
Rk D el



[English] The King (or Ruler) of
Mankind,

[English] The god (or judge) of
Mankind,-

[English] From the mischief of the
Whisperer (of Evil), who withdraws
(after his whisper), -

[English] (The same) who whispers
into the hearts of Mankind,-

untuk kembali dan berlindung kepada-
Nya dalam mencegah kejahatan yang
besar, yang tidak terlihat oleh
kebanyakan manusia. Sebab,
kejahatan tersebut datang kepada
mereka dari hawa nafsunya sehingga
mereka terjerumus dalam apa yang
dilarang. Itulah kejahatan bisikan
setan yang tersembunyi dari
penglihatan mata, atau yang terlihat
dan tersembunyi dalam tipu
muslihat.]] Katakanlah, aku
berlindung kepada Robb manusia, dan
pengatur segala urusannya.

[Tafsir] Pemilik penuh manusia, baik [Translit] Maliki alnnasi
penguasa atau yang dikuasai.

[Tafsir] Robb manusia Yang
Mahakuasa dalam bertindak kepada
mereka

[Translit] Ilahi alnnasi

[Tafsir] Dari kejahatan pembisik bagi [Translit] Min sharri alwaswasi
manusia yang menghindar jika kamu alkhannasi

meminta pertolongan dari Alloh Azza

Wajalla.

[Tafsir] Yang membisikkan dengan
tersembunyi--dalam dada manusia--

[Translit] Allathee yuwaswisu fee
sudoori alnnasi

@\
[Vye:v] JU\J-LA

«W 2y [Jalaalayin - .5 [Terjemah] Raja manusia.

¢y

[\yeor] uv\fj\

o ol of 0V « A Sy [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Sembahan manusia.
Ol Bl g 4] Oladl ebls Oly Uikee

‘-

\o—

vy

[hee] WS sl 55
oyl « sl 2 o [Jalaalayin - 5] [Terjemah] Dari kejahatan (bisikan)
e ity s Y sy 9 sl 350 Sl e syaitan yang biasa bersembunyi,

A S LS s

4ty

[\\i o] JU\ ))M LEQ uﬂj:ﬁ 6.0\

«A i b s s [Jalaalayin - 5] [Terjemah] yang membisikkan
S5 o i 1) g (kejahatan) ke dalam dada manusia,



sesuatu yang memalingkannya dari
jalan kebenaran.
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